Goa, 28th February, 1963 


SERIES III No. 9 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
(AS 3 series ) Rs . 40 / Rs . 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 ) 

Rs. 9 / 
II Series Rs . 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que 

se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente, 


सत्यमेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


spirit 


( Tradução ) 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


Secretariat 


Secretaria 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


Notice no . 1 
It is hereby made known to all the concerned that on 
5th March , 1963 , the old articles mentioned below will be 
old at public auction in the premises of the Administration 
)ffice at 11 a . m ., before the duly appointed Committee, 
ccording to Order no. 8093 of November 16 , 1961. 

Price at auction 
1 Type Writer L. C. Smith 

Rs. 50 / 
1 Type Writer Royal ... 

Rs. 50 / 
1 Type Writer with 4 types 

Rs. 10 / 
1 Type Writer A. E. G 

Rs. 10 / 
3 Chairs 

Rs. 3 / 


Aviso n . ° 1 
Faz - se público que no dia 15 de Março do corrente ano, 
às 11 horas, proceder -se -á na Administração do concelho de 
Mormugão, perante a comissão a que se refere a Portaria. 
n.º 8093 , de 16 de Novembro de 1961, à arrematação , em 
hasta pública , dos seguintes artigos julgados inservíveis para 
uso da mesma Administração : 

Base de licitação 
1 máquina Type Writer L. C. Smith 

Rps. 50 / 
1. máquina Type Writer Royal 

Rps. 50 / 
1 máquina Type Writer de 4 tipos 

Rps. 10 / 
1 máquina Type Writer A. E. G. 

Rps . 10 / 
3 cadeiras simples com encosta de roteação Rps. 3 / 
Os concorrentes a quem for ultimado o lanço deverão efec 
tuar no acto o pagamento do preço oferecido e remover os 
artigos dentro de 24 horas. 

Os artigos acima mencionados poderão ser examinados na 
referida Administração , em qualquer dia útil, às horas regli 
lamentares de serviço . 

Vasco da Gama , 19 de Fevereiro de 1963. -- Adminis 
trador, Norberto Carvalho . 


The competitors to whom the articles may be allotted will 
ave to pay their price immediately and remove the articles 
vithin 24 hours . 

These articles may be examined in the Office of this Ad 
ninistration on any working day . 

Vasco da Gama, 19th February , 1963. -- The Administrator , 
Torberto Carvalho . 


Administration Office of Sanguem 


Administração do Concelho de Sanguém 


Notice no. 1 
anuto Rodrigues , Administrator : 

I hereby make known , at the request of the Directorate of 
ublic Works and Transports that as the work no . V.313760 
f .reconstruction of the bridge between Kms. 59 and 5972 
f the road Sanvordem to Sanguem , carried out by the con 
cactor João Inacio Gracias of Bandora , has been finally, 
ompleted , all the interested parties are hereby notified to 
pproach this office , within a period of 30 days from the 
ate of the publication of this notice in the Government 
azette, with any complaints they have as regards the non 
bayment of salaries for materials and other indemnifications 
) which they are entitled in accordance with article 60 and 
s sub - clauses of Labour Legislation ( Lei das Empreitadas ). 
i force . 

Sanguem , 16th February , 1963. The Administrator , ca. 
uto Rodrigues, 


Edital n.o 
Canuto Rodrigues, administrador : 
Faço saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas 

. 
e Transportes que tendo sido recebida definitivamente a obra 
n . V.313/ 60, de reconstrução do pontão entre os Kms. 59 e 
59/2 , na estrada nacional, no troco de Sanyordén a Sanguém , 
executada pelo empreiteiro João Inácio Gracias, de Bandorá , 
são por este avisados todos os interessados a vir apresentar 
nesta Administração, no prazo de 30 dias a contar da publi 
cação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por 
falta de pagamento de jornais , materiais e outras indem 
nizações a que se julguem com direito , nos termos do ar 
tigo 60.º é seus parágrafos da Lei das Empreitadas em vigor . 

Sanguém , 16 de Fevereiro de 1963 , O Administrador , 
Canuto Rodrigues 


- ................................................... 
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SERIES III No. 9 


Department of Economics 


Serviços de Economia 
Repartição de Minas 


Department of Mines 


Edital 


Ordier 

DF 18. MIN /63 
Whereas Shri Narana Camotim , from Curchorem has com 
municated his intention to relinquish his leasë hold rights 
in the mine known as « Devamola and Razambo » , situated at 
Mölcornem of Quepem Taluka , granted to him under Alvara 
no . 17/1953 and whereas the said Shri. Narana Camotim 
has fulfilled all the formalities required by clause b ) of 
article 116 of Decree dated 120th September 1906 . 

Now , therefore, I, T. Sivasankar, Lieutenant Governor of 
the Union Territory of Goa , Daman and Diu , do hereby permit 
the said Shri Narana Camotim to relinquish the said rights 
and relieve him of all his duties and liabilities under the 
said allvara no. 17/1953, and further declare that , all his 
rights title and interest in the said mining area stand rever 
ted to the Government, free from all encumbrances , created 
by the party if any. 

Given under my hand and seal at Panjim , on this 19th day 
of the month of January of the year one thousand nine 
hundred and sixty three . 

Tumkur Sivasankar 
Lieutenant Governor 


DF 18. MIN 63 
Considerando que o Sr. Narana Camotim , de Curchorén , 
manifestou o desejo de desistir dos seus direitos à concessão 
mineira denominada « Deviamola e Razambo » , sita em Mol . 
corném do concelho de Queprém , que lhe fora concedida por 
título de concessão n.º 17/1953 e considerando que o dito 
Sr. Narana Camotim cumpriu todas as formalidades previstas 
na alínea b ) do artigo 116. do Decreto de 20 de Dezembro 
de 1906 . 

Eu, T. Sivasankar, Governador- tenente do território de Choa , 
Damão e Dio, autorizo desistência por parte do dito Sr. Na.. 

na Camotim dos referidos direitos e desonero - o de todas 
as obrigações e responsabilidades impostas pelo citado titulo 
n .° 17/1953. Declaro mais , que todos os seus direitos , regalias 
e interesses em relação à referida área mineira ficam rever 
tidos ao Estado , livres de quaisquer ónus criados por qualquer 
parte interessada , caso haja . 

Expedida sob a minha assinatura e selo , em Panjim , no 
décimo nono dia do mês de Janeiro do ano de mil novecentos 
sessenta e três . 

Tumkur Sivasankar 
Governador - tenente 


Edital 


Order 

DF 19. MIN /63 
Whereas Shri Xec Aiub , from Sanguem , has communicated 
his intention to relinquish his lease hold rights in the mino 
known as « Edumolatembo and Antanimola » , situated at Rivona 
of Sanguem Taluka granted to him under Allvara no. 72/1952 
and whereas the said Shri Xec Aiub has fulfilled all the 
formalities required by clause b ) of article 116 of Decree 
dated 20th September , 1906 . 

Now , therefore , I , T. Sivasankar, Lieutenant Governor of 
the Union Territory of Goa , Daman and Diu , do hereby permit 
the said Shri Xec Aiub to relinquish the said rights and 
relieve him of all his duties and liabilities under the said 
alvara no. 72/1952 and further declare that, all his rights, 
title and interest in the said mining area stand neverted to 
the Government, free from all encumbrances , created by the 
party if any . 

Given under my hand and seal at Panjim , on this 24th 
day of the month of January of the year one thousand nine 
hundred and sixty three. 

Tumkur Sivasankar 
Lieutenant Governor 


DF 19. MIN / 63 
Considerando que o Sr. Xec Aiub , de Sanguém , manifestou 
o desejo de desistir dos seus direitos à concessão mineira 
denominada « Edumolatembo e Antanimola » , sita em Rivona. 
do concelho de Sanguém , que lhe fora concedida por título 
de concessão n.º 72/1952 e considerando que o dito Sr. Xec 
Aiub cumpriu itodas as formalidades previstas na alínea 6 ) 
do artigo 116.º do Decreto de 20 de Dezembro de 1906 . 

Eu , T. Sivasankar, Governador -tenente do território de Goa , 
Damão e Dio , autorizo desistência por parte do dito Sr. Xec 
Aiub dos referidos direitos e desonero - o de todas as obri 
gações e responsabilidades impostas pelo citado título 
n.º 72/1952 . Declaro mais , que todos os direitos, regalias e 
interesses em relação à referida área mineira ficam rever 
tidos ao Estado , livres de quaisquer onus criados por qualquer 
parte interessada , caso haja . 

Expedida sob a minha assinatura e selo , em Pangim , no 
vigésimo quarto dia do mês de Janeiro do ano de mil nove. 
centos sessenta e três . 

Tumkur Sivasankar 
Governador- tenente 


--- 


Order 

DF 20. MIN /63 
Whereas Shri Xec Ussen , froin Margão , has communicated 
his intention to relinquish his lease hold rights in the mine 
known as « Sime Dongor or Sime Dando» , situated at Tudou 
-Verlem of Sanguem granted to him under Alvara no. 22/52 
and whereas the said Shri Xec Hussen has fulfilled all the 
formalities required by clause b ) of article 116 of Decree 
dated 20th September , 1906 . 

Now , therefore , I, T. Sivasankar, Lieutenant Governor of 
the Union Territory of Goa , Daman and Diu , do hereby permit 
the said Shri Xec Ussen , to relinquish the said rights and 
relieve him of his duties and liabilities under the said alvara 
no. 22/52, and further declare , that all his rights title and 
interest in the said mining area stand reverted to the Govern 
ment, free from all encumbrances, created by the party if any. 

Given under my hand and seal at Panjim , on this 24th day of 
the month of January of the year one thousand nine hundred 
and sixity three . 

Tumkur Sivasankar 
Lieutenant Governor 


Edital 

DF 20. MIN /63 
Considerando que o Sr. Xec Ussen , de Margão , manifestou 
o desejo de desistir dos seus direitos à concessão mineira , 
denominada « Simedongor ou Simedando » , sita em Pale e 
Tudou do concelho de Sanguém , que lhe fora concedida por 
título de concessão n.º 22/1952 e considerando que o dito 
Sr. Xec Ussen cumpriu todas as formalidades previstas na 
alínea b ) do artigo 116.º do Decreto de 20 de Dezembro de 
1906 . 

Eu , T. Sivasankar , Governador -tenente do território de Goa , 
Damão e Dio , autorizo desistência por parte do dito Sr. Xec 
Ussen dos referidos direitos e desonero - o de todas as obri 
gações responsabilidades impostas pelo citado título 
n .° 22/1952 . Declaro mais , que todos os seus direitos , regalias 
e interesses em relação à referida área mineira ficam rever 
tidos ao Estado, livrés de quaisquer ónus criados por qualquer 
parte interessada , caso haja . 

Expedida sob a minha assinatura e selo , en Panjim , no 
vigésimo quarto dia do mês de Janeiro do ano de mil nove 
cenitos sessenta e três . 

Tumkur Sivasankar 
Governador -tenente 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Edicts 
Notice is hereby given that Maria Clara Palmira da Rocha, 
Souza and Maria Tereza Paulinia dos Remédiols, the latter , 


Éditos 
Anuncia - se que Maria Clara Palmira da Rochai. Sousa e 
Maria Teresa Paulina do s Remédios, esta menor representada 
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a minor , represented by the former, both of them residing at 
Calangute , wish to qualify themselves for the pension to 
which they claim they have a right, as the widow and un 
married daughter of the member no. 18 051, of the «Montepio 
dos Servidontas do Estado » , Antonio Felix Filomeno dos Re 
medios, who expired on the 21st of November , 1962. A term 
of 30 days is seit , counting from the date of the publication 
hereof in the Government Gazette , so that if there be anyone 
else with a right to the said pension , he or she should make 
known the same, alt this Department, within the aforesaid 
period of time, at the end of which the claim will be settled . 

Goia , 16th February , 1963. — The Head of the 4th Office , 
D. Francisco . Menezes. 
Visa . 

- For the Director, Alfredo de Albuquerque. 


pela primeirta , ambas residentes em Calangute, pretrundem 
habilitar- se na qualidade de viúva e filha solteira do contri 
buinte do Montepio dos Servidores do Estado , n . 18 051, 
António Félix Filomeno dos Remédios , falecido aos 21 de 
Noviembro de 1962 , à pensão a que se julgam com direito . 

Correm éditos de 30 dias a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de que se houver mais algum interes 
sado com direito a pensão requerida , venha deduzí-lo perante 
esta Direcção dentro do prazo , findo o qual será resolvida 
la pretensão . 

Goa , 16 de Fevereiro de 1963. O Chefe da 4.1 Repartição , 
D. Francisco Meneses. 

Visto . - Pelo Director dos Serviços , Alfredo de Albuquer 
que . 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Public Works Department 


Secção de Viação 


Roads and Bridges Section 


Notice no . V. 7/63 
Notice is hereby given that the tenders for the execution 
of works regarding to the tender notice no. V. 6/63, of 31-1-63 , 
published in the Government Gazette no. 7, series HII , of 
14-2-63 will be received upto 11 a . m ., of 5th March next and 
not on the 22nd February instant as was published . 

Panjim , 18th February , 1963. ---- The Engineer Director , 
Vitorino Pinto . 


Aviso n .° V. 7/63 
Anuncia -se que as propostas para a execução das obras 
constantes do aviso n .° V. 6/63, datado de 31 de Janeiro findo 
e publicado no Boletim Oficial n.º 7 , 3. série , de 14 do cor * 
rente mês serão recebidas no dia 5 de Março seguinte , às 
11 horas e não no dia 22 de Fevereiro corrente . 

Goa, 18 de Fevereiro de 1963. - O Engenheiro Director , 
Vitorino Pinto . 


Navegação da India 


Navigation of India 


Notice 
Filipe Diniz , from Merces , Goa Taluka , has applied 
for the withdrawal of the amount of Rs. 160/ - of the funeral 
expenses due to his late mother Policiana Pereira, widow of 
Agostinho Peregrino Diniz , retired machinist of this 
Organisation . 

Those who wish to claim , should do it within the time- limit 
prescribed by the law in force , 

Navigation of India , Panjim , 19th February , 1963. - The 
Administrator-Delegate , P. I. Telles, Captain I. N. 


Aviso 
Filipe Dinis , residente nas Mercês do concelho de Goa; 
requereu para arrecadar a importância de Rps . 160 / - , pro 
veniente das despesas de funeral la que tinha direito a sua. 
finada mãe Policiana Pereira , viúva do maquinista , aposen 
tado, desta Navegação, Agostinho Peregrino Diniz . 

Os que se julgarem com direito à referida importância , 
devem reclamar dentro do prazo prescrito pela lei. 

Navegação da India , em Goa, 19 de Fevereiro de 1963. 
0. Administrador - Delegado, P. I. Telles, Comandante I. N. 


Municipality of Goa 


Câmara Municipal de Goa 


Electricity Department 


Repartição dos Serviços de Electricidade 


Notice .no, REI 
Notice is hereby given that sealed tenders will be 
accepted , in the Office of this Municipality , within 60 days 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette , for the supply of the combustible oil L. D. 0. to be 
used in the motors of the Munic.pal Power House . 

The tenders , addressed to the President of the Municipality 
of Goa, should be submitted upto the last date of the time 
limit and should be superscribed « Tender for the supply of the 
combustible oil L. D. 0. to be used in the motors of the 
Municipal Power House » . 

In order to be admitted to the competition, it is necessary 
that the tenderers should produce a document which proves 
that they have made a previous deposit of Rs. 500 / - , at the 
treasury of the Municipality . 

Details about the competition and other specifications 
regarding the supply , are obtainable at the Electricity Depart 
ment, on all working days , during working hours . 

Goa , : 16th February , 1963. — The Chief of the Adminis 
trative Section , Luisinho Dias . 

Visa . ----- The acting Vice - President , Maximo de Menezes . 


Anúncio n ." RE1 
Anuncia -se que n 

no prazo de 60 dias, a contar da publicação 
deste no Boletim Oficial, se recebem , na Secretaria desta 
Câmara Municipal, propostas em cartas fechadas e devida 
mente la cradas , para o fornecimento do óleo combustível 
« L. D. 0.» para o uso dos motores da Central Eléctrica Muni 
cipal. 

As propostas dirigidas ao presidente da Câmara Municipal 
de Goa , deverão ser apresentadas até ao último dia do prazo , 
escrevendo -se na capa , bem visível, as palavras « Proposta 
para o fornecimento de óleo combustível « L ... D. 0.» , para o 
uso dos motores da Central Eléctrica » . 

Para ser admitido ao concurso é necessário que cada concor 
rente apresente o documento comprovativo de ter efectuado 
na secretaria municipal um depósito prévio de Rps . 500 /-- 

O programa do concurso e o caderno de encargos relativos 
ao fornecimento , acham -se patentes nesta Repartição dos 
Serviços de Electricidade, a fim de se poder consultar, em 
todos os dias úteis e durante as horas regulamentares de 
serviço . 

Goa , 16 de Fevereiro de 1963 . O Chefe da Secção Admi. 
nistrativa , Luisinho Dias. 

Visto . O Vice - Presidente, em exercício , Máximo de Me 


neses . 


. 


............................... - 
Preca - KHLUPULSA 

..... 
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STORIES IN NO. 9 


www . 


Municipality of Bardez 


Câmara Municipal de Bardês 


Secretariat 


Secretaria 


Notice n . ° 1 
Antonio Pinto do Rosario , President : 

It is made public that in accordance with the resolution of 
this Municipality taken at its ordinary meeting of 23-12-1960 
and in conformity of no. 2 of article 501 of R. A. U., the 
following by - law is approved : 


Edital n ." 
António Pinto do Rosário , presidente : 

Faço saber que, de harmonia com o deliberado por esta 
Câmara Municipal, em sua sessão ordinária de 23 de De 
zembro de 1960, ao abrigo do disposto no n.º 2 , do artigo 501. " 
da Reforma Administrativa Ultramarina , aprovou a seguinte 
Postura : 


Clearing and removal of refuse of the town of Mapuça 
Article 1. All the inhabitants living in houses in the urban 
area of the town of Map as well as the owners of indus 
trial and commercial establishments are bound to possess a 
receptacle for collecting of refuse with a lid of the type that 
exists as a model in the Technical Department of the Muni 
cipality . 

1. To procure this receptacle a time limit till the end of 
February is fixed . 

2. The entire responsibility for its safety and maintenance 
rests entirely in its owner, the municipal services cannot be 
called to account for its disappearance. 

Art. 2. The owner of each receptacle must , before the muni 
cipal truck or cart passes by the nearest street, keep it, at 
the appointed hour , at its door or any convenient place of 
easy access to the Municipal sweepers to enable them to 
transport it to the Municipal lorry . 

1. For observance of this article the town of Mapuça is 
divided into zones , the time table for each zone being set 
down at the end . 

Art. 3. Once the refuse is removed , the receptacle should 
immediately be withdrawn inside the house or shop . 

Art. 4. In these refuse receptacles, no earth , stones, by -pro 
ducts from workshop or factories , branches of trees and 
similar materials , whose removal will be carried out twice 
a week according to the time table set down below , cannot 
be throwni 

1. For this purpose the inhabitants and owners of commer 
cial or industrial establishments must keep in a heap on the 
appointed day, these materials in a place easily accessible 
to sweepers who will remove it to the Municipal truck . 

2. Any special removals besides the normal ones can be 
solicited from the Municipality by registering the name in 
the Technical Department by paying Rs. 3 / - for each name, 

Art. 5.- The sweepers who accompany the Municipal lorry 
will be 5 , 3 women and 2 men the remaining labour being 
distributed in the towns zones , their duty being to collect 
the refuse from the road and throwing it into the receptacles 
built by the Municipality , from which it will be removed at 
the appointed hour to the Municipal lorry . 

1. The Technical Department shall provide of the cons 
truction of new receptacles necessary on public streets, with 
in the period fixed in para 1 of article 1 . 

Art. 6. Violations of this by- law will be punished with a 
fine of 5 rupees , increased by 50 % at each repetition . 

Art. 7. All previous by -laws on this subject are hereby 
repealed and this one comes into force on the 1st February 
1963 . 

APPENDIX 


Serviço da limpeza da cidade de Mapuçá 
Artigo 1.º Todos os moradores dos prédios sitos na zona 
urbana da cidade de Mapuçá , bem como os donos dos estabe 
- lecimentos industriais e comerciais , deverão obrigatoriamente 
possuir um receptáculo para recolha de lixo que deverá ser 
de metal com tampa , analogo ao que servirá de modelo e que 
estará guardado na Repartição Técnica desta Câmara . 

$ 1.0 Para a feitura deste receptáculo é fixado o prazo 
até o fim do mês de Fevereiro seguinte . 

§ 2.° É da exclusiva responsabilidade dos possuidores do 
receptáculo , a guarda e conservação do mesnio , não 
responsabilizando pelo seu extravio os serviços municipais . 

Art . 2.° Todo o possuidor do receptáculo é obrigado a deixar, 
antes de o carro municipal passar pela via pública mais 
próxima, e à hora marcada os seus receptáculos à porta ou 
em lugar de fácil acesso para o pessoal da limpeza municipal 
a fim de o lixo ser recolhido para o carro municipal. 

§ 1. ° Para os fins deste artigo, a cidade de Mapuçá se acha 
dividida em zonas, sendo indicado abaixo o horário da lim 
peza referente a cada uma destas zonas. 

Art . 3.º Feita a recolha de lixo dos receptáculos , serão estes 
imediatamente removidos para o interior do prédio ou loja . 

Art. 4.° Nos receptáculos de lixo não poderão ser deitados 
entulhos , pedras , resíduos de oficinas ou fábricas , ramos de 
árvores e materiais semelhantes , cuja remoção será feita 
duas vezes por semana , segundo o horário indicado abaixo . 

§ 1. ° Para esse fim , os moradores e os proprietários dos 
estabelecimentos comerciais ou industriais deixarão amon 
todos no dia marcado , os materiais en lugar fàcilmente 
accessível ao pessoal da limpeza que o removerá para o 
carro municipal. 

§ 2.• Poderão os interessados solicitar da Câinara remoções 
Especiaris aném das normas, mediante inscrição a ser feita 
na Repartição Técnica da Câmara com o pagamento de 
Rps . 2 / -, por cada inscrição , 

Art. 5.° O pessoal da limpeza que acompanhará o 
municipal será de 5 pessoas , sendo 3 mulheres e 2 homens, 
e o restante pessoal será dividido nas zonas da cidade, sendo 
encarregado de acumular o lixo das vias públicas e guardá- lo 
nos receptáculos construídos por Câmara idêncicos aos que 
existem na cidade de Mapuçá , para depois à hora marcada 
recolhê- lo no carro municipal. 

$ 1. A Repartição Técnica providenciará sobre a constru 
ção dos novos receptáculos necessários nas vias públicas, 
dentro do prazo marcado no § 1.º do artigo 1. " 

Art. 6.° As infracções do disposto nos artigos da presente 
Postura serão punidas. com a multa de 5 rupias , acrescida de 
50 por cento por cada reincidência . 

Art. 7.° Ficam revogadas todas as disposições anteriores 
relativas à limpeza contidas na Postura , entrando a Postura 
presente em vigor desde 1 de Fevereiro de 1963 . 


carlo 


APENDICE 


Division of Mapuça into zones and time table for the 

removal of refuse 


Zone A. Morning 8 to 8,45 a . m . 
Part of Gama Pinto Road , from Jaganata . Coulecar, resi 
dence to Dr. Armando Cardozo s house , Madeva Sinai Bobo 
& Calculo Streiet, Dr. Miguel Francisco de Souza Street and 
Caetano Rosario de Faria Roald . 


Divisão da cidade de Mapuçá em zonas e horário para o serviço . 

de remoção de lixo nas mesmas 
Zona « A » (Corlim ) -Manhã 8 até 8,45 horas : 
Parte da Rua Gama Pinto , desde a casa de Jeganata Cou 
lecar, até a casa do Dr. Armando Cardoso ; Rua Madeva 
Sinai Bobo e Caculó , Rua Dr. Miguel Francisco de Sousa ; 
Rua Caetano Rosário de Faria . 


Zone B. (Onçabat and Cailli-Pet ) -- Morning 9 to 10 a . m . 

Evening 4 to 5 p . m . 
Part of Gama Pinto Road , General Benard Guedes 
Road , Largo Abade Faria , Mons. Estevam Jeremias Masca 
renhas Road, Caca Danaito Street, Caetano Filipe Saldanha 
Square, Market Roald , S. Francisco Xavier Road up to Disti 
car s house , S. Jerlonimo Road , from C. M. Menezes Pharmacy 
up to Boirão Street , Subrai Joshi Road , Viscount of Bar 
dez Road , Boirão Xete Natecar Street, Dr. Roberto Belarmino 
Frias Road , Leopoldo Gama Road, Fr. Agnel Souza Street , 


Zona « B » (Ongabata e Cailli- Pet ) Manhã 9 até 10 horas 

- Tarde 16 até 17 horas : 
Uma parte da Rua Gama Pinto ; Rua General Bénard 
Guedes ; Largo Abade Faria ; Rua Monsenhor Estêvão Jere 
mias Mascarenhas ; Travessa Cacá Danaito ; Praça Caetano 
Filipe de Saldanha ; Rua do Mercado ; Rua S. Francisco Xa 
vier até a casa de Disticar ; Rua S. Jerónimo desde a farmácia 
Cosme Matias Meneses até a Travessa Boirão ; Ria Subraia 
Zoixi ; Travessa Visconde de Bardês ; Travessa Boirão Xete 
Natecar ; Rua Dr. Roberto Belarmino Frias; Rua Leopoldo 
Gama ; Travessa Pe. Agnelo Sousa . 
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Zone C. ( Temericho - Sorvo ) Morning 10 to 11 a . m . 
Visnum Xete Colopo Road , part of S. Francisco Xavier 
Road , from Disticar s house to Cosme da Costa s house , Ma 
riano Vas Road , Rodolfo Dalgado Road , Nascimento Men 
donça Road , Sir . Ernest Soares Road . 

Zone D. (Gaunçavado and Angoddo ) Evening 5 to 

6 p . m . 
Part of IS . Jeronimo Road , Canon Antonio Mariano Soares 
Street, Emidio Conceição de Souza Street , Cosme Caridade 
de Souza Street, Dr. Pinto Cordeiro Street, Pascoal João 
Gomes Street, Cincinato Albreu Street, Wolfango da Silva 
Road . 

Zone E. (Municipal Market and Commerce Road ) - 

Morning 6 to 8 a . m . Evening 3 to 4. p . m . 


Zona « C » ( Temericho - Sorvó ) Manhã 10 até 11 horas : 
Rua Visnum Xete Colopo ; Uma parte da Rua S. Francisco 
Xavier, desde a casa de Disticar até a casa de Cosme da 
Costa ; Rua Mariano Vás; Rua Rodolfo Dalgado ; Rua Nasci 
mento de Mendonça ; Rua Sir . Ernesto Soares . 

Zona « D » (Gãoçavadó e Angodo ) ---- Tarde 17 até 18 horas : 
Restante parte da Rua S. Jerónimo ; Travessa Cónego 
António Mariano Soares ; Travessa Emidio Conceição de 
Sousa ; Travessa Cosme Caridade de Sousa , Travessa Dr. Pinto 
Cordeiro ; Travessa Pascoal João Gomes ; Travessa Cincinato 
de Abreu ; Rua Wolfango da Silva . 

Zona « E » (Mercado Municipal e Rua do Comércio ) 

Manhã 6 até 8 horas - Tarde 15 alte 16 horas . 


Time table for removal of other materials 

referred to in article 4 para 2 
Morning 11 a . m . 

Evening 6 p . m , 
Monday 

Zone A. 
Tuesday 

Zone B. 

Zone E. 
Wednesday 

Zone C. 

Zone A. 
Thursday 

Zone D. 

Zone B. 
Friday 

Zone C. 
Saturday 

Zone E. 

Zone E. 


Horário para remoção dos outros materiais referidos 

no artigo 4. , $ 2.° 
Manhã 11 horas 

Tarde 18 horas 
Segunda - feira 

Zona A. 
Terça - feira 

Zona B 

Zona E. 
Quarta - feira 

Zona C. 

Zona A. 
Quinta - feira 

Zona D. 

Zona B 
Sexta - feira 

Zona C 
Sábado 

Zona E. 

Zona E. 


And to make it public this by - law has been issued and copies 
are going to be affixed in the usual places . 

Bardez Municipality , at Mapuça , 19th January , 1963. The 
President, Antonio Pinto do Rosario . 


E , para constar se expediu este e outros de igual teor que 
vão ser afixados nos lugares de estilo . 

Paços do Concelho de Bardês, em Mapuca , 19 de Janeiro 
de 1963. - O Presidente , António Pinto do Rosário , 


www 


Municipality of Quepem 


Câmara Municipal de Quepém 


Notice no . 1 
Armando Santana Pereira , President : 

It is hereby made known in pursuance of Section 1 of 
article 585 of « Reforma Administrativa Ultramarina » that 
the project of the ordinary budget of the income and expen 
diture of this Municipality , elaborated for the year 1963 , will 
be available for examination in the Secretariat of this Muni 
cipality during eight days , beginning from tomorrow , on all 
Working days , during working hours . 

This notice has been published for general information and 
similar ones will be fixed at the usual places . 

Quepem , 18th February , 1963. The President, Anmando 
Santana Pereira . 


Edital n . 1 
Armando Santana Pereira , presidente: 

Faço saber , nos termos do § 1.º do artigo 585 ° da Reforma 
Administrativa Ultramarina, que na secretaria desta Câmara 
Municipal, estará exposto , durante oito dias , a partir de 
amanhã , em todos os dias úteis durante as horas regula 
mentares de serviço , o projecto do orçamento ordinário da 
receita e despesa desta Câmara Municipal, elaborado para o 
corrente ano de 1963 . 

E para que chegue ao conhecimento de todos se expediu 
este para ser publicado no Boletim Oficial e outros de igual 
teor serão afixados nos lugares públicos de estilo . 

Quepém , 18 de Fevereiro de 1963 , Q Presidente , Armando 
Santana Pereira , 


Advertisements 


Anúncios 


Posts, Telegraphs and Telephones Department 


Serviços dos Correios, Telégrafos e Telefones 


« Caixa de Auxílios cos Empregados dos C. T. T.» 

Maria Clara Palmira da Rocha e Souza , widow of Anto 
nio Felix Filomeno dos Remedios , pension -holder member 
no. 179/218 of « Caixa de Auxilios aos Empregados dos CTT » , 
is entitled to rieceive the respective pension . 

For this purpose a term of thirty days is given beginning 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette , so that if there is anyone else with a right for the 
above mentioned pension , he or she should claim it within 
the albove mentioned term , at the end of which the claim will 
be settled . 

Committee of « Caixa de Auxilios aos Empregados dos CTT » , 
Goa , 11th February , 1963 .-— The Secretary of the Committee , 
Assis Francisco Gregorio de Souza . 

Visa . The President of the Committee , Sabino Antonio 
Xavier de Miranda . 

( 2nd time) 


Caixa de Auxílios aos Empregados dos C. T. T. 

Habilita - se Maria Clara Palmira da Rocha e Sousa , 
viúva do sócio -pensionista n . 179/218 , da Caixa de Auxílios aos 
Empregados dos CTT, António Félix Filomeno dos Remédios , 
para receber a respectiva pensão . 

Correm éditos de 30 dias a contar da segunda publicação 
deste no Boletim Oficial, a fim de que se houver mais interes 
sados com direito a pensão requerida venham deduzi- lo no 
referido prazo , findo o qual será resolvida a pretensão . 

Direcção da Caixa de Auxílios aos Empregados dos CTT , 
em Gloa , 11 de Fevereiro de 1963. --- O Secretário da Direcção, 
Assis Francisco Gregório de Sousa . 

Visto , O Presidente da Direcção , Sabino António Xavier 
de Miranda . 

( 2.« vez ) 


Administration Office of Bicholim 
2 According to the terms and purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Daianandia Balcrisnia Bandorcar, from Altinho of Panjim , 
has applied for the lease of an uncultivated plot of land 
without any special denomination , for the culture that would 
be proper there , situated at Velguem and belonging to the 
Comunidade of the same village, bounded on the east by the 


Administração do Concelho de Bicholim 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Daiananda Bal 
crisna Bandorcar , de Altinho de Pangim , requereu em afo 
ramento para a cultura que for susceptível, um teriteno in 
culto , sem denominação especial, sito em Velguém e perteri 
cente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de nas 
conto, com o aforamento de Rogunata Narana. Boto Gobro 


.........: 
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na 


plot of land leased to Rogunata Narana Boto Gobro and 
national highway which leads from Usgão to Onda ; on the 
west by the plot of Comunidade of Velguem ; on the north by 
the road that leads to Dando mine and plots of Comunidade 
of Vielguem and on the south by the hilly plot of the same 
Comunidade , covering an area of 3 acres. 

Bicholim , 29th December , 1962. The Secretary , Vassanta 
Narvencar. 

(Repeated ) 


estrada nacional que se dirige de Usgão a Onda ; de poente , 
com o terreno da comunidade de Velguém ; de norte , com ca 
minho que se dirige a mina Dandó é terreno da comunidade 
de Velguéin e de sul, terreno outeiral da dita comunidade , 
área de três hectares. 

Bicholim , 29 de Dezembro de 1962 . O Secretário , pas 
santa Narvencar, 

( Repetido ) 


* 


Administration Office of Ponda 


Admninistração do Concello de Pondá 


Section of Comunidades 
3 According to the terms of and for the purpose esta 
blished in article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Prabhaker Raghunath Arolcar, bachelor , 
merchant, born at. Vengurla and residing at Vasco da Gama 
has applied for the lease of an uncultivated plot of land 
designed for building purpose which is the part of plot of 
land no. XII of the survey chart of the Comunidade , situated 
at Formagudi and belonging to the Comunidade of Bandora 
of this Taluka , bounded on the east by the reserved plot of 
land no . XIV belonging to the Comunidade ; on the west by 
the reserved plot of land no . XIII ; on the north by the re 
maining part of the reserved plot of land no . XII and on the 
south by the plot of land applied for lease by Arvinda Tri 
vicrama Naique Gaunencar, from Bandora , which is also the 
part of the reserved plot of land no . XII, covering an area 
of 1000 m . File no. 88/1962 . 


Secção das Comunidades 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 380 ," do 
Código das Comunidades, se anuncia que Prabhaker Raghu 
nath Arolcar, solteiro , comerciante , natural de Vengurla e re 
sidente em Vasco da Gama, requereu em aforamento para cons 
trução de casa um terreno inculto destinado para construção 
de casas que faz parte do lote n ." XII da planta de tombação 
da comunidade, sito em Formagudi e pertencente à comuni 
dade de Bandorá deste concelho, confrontando de nascente , 
com o lote reservado n.º XIV da comunidade ; de poente , com 
o lote reservado n.º XIII ; de norte , com a restante parte 
do lote reservado n.º XII e de sul, com o terreno requerido por 
Arvinda Trivicrama Naique Gaunencar , de Bandora , que 
também faz parte do lote reservado n.º XII , na área de 
1000 m2, Processo n . 88/1962 . 


4 According to the terms of and for the purpose esta 
iblished in article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Antonio Maria Silveira, married , trading clerk , 
born at Santo Estevão and residing at Vasco da Gama, has 
applied for the lease of an uncultivated plot of land , designed 
for the building purpose and which is the part of the plot 
of land no. XIII of the survey chart of the Comunidade, situa 
ted at Formagudi and belonging to the Comunidade of Ban 
"dora of this Taluka, bounded on the least by the reserved 
plot of land no . XIV belonging to the Comunidade ; on the 
west by the reserved plot of land no. XIII ; on the north by 
the remaining part of the reserved plot of land no. XII and 
on the south by the plot of land applied for lease by Pra 
bhaker Ragunata Arolcar, from Vasco da Gama, which is 
lalso the part of the reserved plot of land no. XII , covering 
an area of 1000 mm. File no . 89/1962 : 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." do 
Códigó das Comunidades se anuncia que António Maria Sil 
veira, casado , empregado comercial, natural de Santo Estêvão 
e residente em Vasco da Gama requereu em aforamento para 
os fins de construção da casa, um terreno inculto e destinado 
para construção de casas que faz parte do lote n.º XII da 
planta de tombação da comunidade , sito em Formagudi e 
pertencente à comunidade de Bandorá deste concelho , con 
frontando de nascente , com o lote reservado n.º XIV da, 
comunidade; de poenite , com o lote reservado n ." XHI; de 
norte , com a restante parte do lote reservado n.º XII e de 
sul, com o terreno requerido por Prabhaker Ragunata Arolcar, 
de Vasco da Gama, que também faz parte do lote reservado 
n.º XII , na área de 1000 m2, Processo n ." 89/1962 . 


5 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Laximibai Bhandari, from Cumbarjua, and 
residing at Gioa Velha , Gola Taluka has applied for the lease 
for the construction of a house of an uncultivated plot of 
land of the reserved plot of land no. 15 , situated at Forma 
gudi and belonging to the Comunidade of Bandora , bounded 
on all sides by the plot of land belonging to the Comunidade , 
covering an area of 1000 ma. File no. 8/1963 . 

Ponda , 12th February , 1963. The Secretary , Sadassiva 
Usso Porobo Dessai . 


5. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , anuncia - se que Laximibai Bhan 
dari, de Cumbarjua e residente em Goa Velha do concelho de 
Goa , requereu em aforamento para os fins de construção da 
casa um terreno inculto reservado do lote n ." 15 , sito no alto 
de Formaigudi e pertencente à comunidade de Bandora , con 
fronitando por todos lados com o terrlano da comunidade, na, 
área de 1000 m . Processo n .° 8/1963. 


O Secretário , Sadassiva 


Pondá , 12 de Fevereiro de 1963 . 
Ussó Porobo Dessai. 


Administração das Comunidades de Goa 


Código 


Administration Office of the Comunidades of Goa 

6 In accordance with and for the purpose established 
în the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Orlando Hermenegildo Nunes , ba 
chelor , residing in this City , has applied for the lease , for the 
construction of residential houses , of a hilly , uncultivated 
and unused land , belonging to the Comunidade of Bambolim , 
where 

e is situated , comprised in plot named « Paragally» , 
bounded on the east and south by the land of the same 
plot ; " on the west by the land of heirs of Teofilo Pinto and 
on the north by the national road, covering an area of 1000 mº. 

(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
gildo Nunes , Solteiro , residente nesta Orlando Hermene . 
aforamento , para construção de casas de habitação, um 
terreno outeiral, inculto e desaproveitado, pertencente a coniu 
nidade de Bambolim , cnide é sütuado , compreendido no lote 
denominado « Paragally » , confrontando de nascente e sul, pelo 
terreno do mesmo lote ; de poiente , com o terreno dos hercei 
ros de Teófilo Pinto e de torro , com a estrada nacional, na 
área de 1000 m ”, 

R : petido ) 


7 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Adelino Jovino Cipriano Alvares, 
married , has applied for the lease , for the construction of 
a residential house , of a hilly , uncultivated and unused land , 
where is situated , comprised in plot named « 2nd plot of Con 
dolem » , bounded on the east , north and west by the land of 
the said hill, and on the south by national road, covering an 
area of 1000 m . 

(Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins üo artigo 330," do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Adelino Jovino Ci 
priano Alvares , casado , requereu em aforamento , para cons 
trução de casa de habitação , um terreno outeiral, inculto e 
desaproveitado, pertencente à comunidade de Cujira , onde é 
situado, compreendido no lote denominado « 2. lote de Con 
dolém » , confrontando de nascente , norte e poente , pelo ter 
reno do dito outeiro e sul, pela estrada nacional, na área 
provável de 1000 m² 

(Repetido ) 
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8 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Maria Julia Leonor de Silva Coelho , 
married and residing at Goa Velha, has applied for the 
lease of an uncultivated and unused plot for the construction 
of a house , belonging to the Comunidade of Calapor , com 
prised of 1st plot, « Cursachi Gall» , situated at Santa Cruz , 
bounded on the north by the remaining portion of the said 
plot ; on the west by the plot applied for its lease by Alfredo 
Cassiano da Cruz and Conceição Sousa Menezes ; on the north 
by the remaining portion of the said plot and on the south 
by the national road with an area of 1000 m2 approximately . 

( Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Maria 
Júlia Leonor de Silva Coelho , casada e residente em Goa 
Velha, requereu em aforamento para construção de casa, 
um terreno da comunidade de Calapor , compreendido no 
1.º lote « Cursachi Gall» , sito em Santa Cruz, confrontando 
de nascente , com a restante parte do dito terreno ; de poente , 
com o aforamento requerido por Alfredo Cassiano da Cruz 
e Conceição Sousa, Meneses ; de norte , com a restante parte 
do dito terreno e de sul, com a estrada nacional, na árlea pro 
vável de 1000 m . 

( Repetido ) 


9 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Jorge da Graça Ataide Lobo, married 
and residing at Cidade de Goa , has applied for the lease of a 
part of the plot of Balmbolim , covering an area of 1000 m , 
approximately . It is bounded on the east iby the part of the 
aforesaid plot reserved applied for its lease by Rui Gomes 
Pereira ; on the west by the remaining portion of the same 
plot reserved ; on the north by the national road and on the 
south by the plot no . 40 named « Paragally » of the said Co 
munidade . 

(Repeated ). 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Jorge 
da Graça Ataídie Lobo , casado le resiäente na cidade de Goa , 
requereu em aforamento para construção de casa , uma parte : 
do lote reservado n.º 18 , da comunidade de Bambolim , situado 
na aldeia Bambolim , na área provável de 1000 m “, confrontada 
de nascente , com a parte do dito lote reservado requerida 
em aforamento por Rui Gomes Pereira ; de poente , com a 
restante parte do mesmo lote reservado ; de norte , com a 
estrada nacional e de sul, com o lote n.º 40 da referida comu 
nidade denominado « Paragally » . 

( Repetido ) 


10 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force, it is 
hereby announced that Alvaro José da Conceição Souza 
Menezes, married and residing at Goa Velha, has applied for 
the lease , for the construction of a house, of a plot of the 
Comunidade of Calapor, comprised of 1st plot named « Cursa 
chi Galli» , situated at Santa Cruz, bounded on the east by 
a plot applied for its lease by Alfredo Cassiano da Cruz 
and Conceição Sousa Menezes ; on the west by the extremity 
of the aforesaid plot « Cúrsachi Galli» ; on the north by the 
remaining portion of the aforesaid plot and on the south by 
the national road . 

(Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Álvaro 
José da Conceição Sousa Meneses , casado e residente em 
Goa Velha , requereu em aforamento para construção de uma 
casa , um terreno da comunidade de Calapor , compreendido 
no 1.º Tote denominado « Cursachi Galli» , situado em Santa 
Cruz, confrontando de nascente , com o aforamento requerido 
por Alfredo Cassiano da Cruz e Conceição Sousa Meneses , 
de poente, com o limite do dito lote « Cursachi Galli» ; de 
norte, com a restante parte do dito terreno e de sül, com 
a estrada nacional. 

(Repetido ) 


11 


0 


! 


In accordance with and for the purpose established 
in the article 330. of the Code of Comunidades in force, it is 
hereby announced that Joaquim Apolinario Augusto Gonsal 
ves , married and residing at Santa Cruz , has applied for the 
lease of a hilly and uncultivated and unused plot for the 
construction of residential houses, belonging to the Comu 
nidade of Bambolim , where it is situated comprised of plot 
named « Paragally », bounded on the east and south by a 
portion of the same plot ; on the west by the plot of heirs 
of Teofilo Pinto and on the north by the national road with 

of 1000 m , approximately. 
Goa , 31st January , 1963. ---- The Secretary , Bogvonto Vitot 
Porobo Chimulcar . 

(Repeated ; 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Joaquim 
Apolinário Augusto Gonçalves; casado é residente em Santa 
Cruz, requereu em aforamento um terreno outeliral, inculto 
e desaproveitado, para construção de casas de habitação , per 
tencente à comunidade de Bambolim , onde é situado , com 
preendido no lote denominado « Paragally » , confrontando de 
nascente e sul, com terreno do mesmo lote ; de poente, com 
o terreno dos herdeiros de Teófilo Pinto e de norte , com a 
estrada nacional, na área de 1000 mº. 

Goa , 31 de Janeiro de 1963 . -O Secretário , Bogvonto Vitoi 
Porobo Chimulcar. 

( Repetido ) 


an 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
establishied in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Atchuta Visnum Sinai Velingcar, 
proprietor, residing at Velinga , has applied for the lease , 
for the construction of a house of an uncultivated and unused 
plot named « Cursachi Galli 2.° lænço » situated at Santa Cruz 
and belonging to the Comunidade of Calapur , which is 
bounded on the east by the lease applied by Narcinvä Saras 
vati Visnüm Sinai Velingcar ; on the west by the part of the 
same plot « Cursachi Galli » ; on the north by national road Pan 
jim - Agaçáim and on the south , by the part of the same plot 
< Cursachi Galli » , covering an area of 1000 m². File no . 54/1963. 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, s e anuncia que Atchuta Visnum 
Sinai Velingcar , proprietário , residente em Velinga , requereu 
em aforamento para construção de casa , un terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Cursachi Galli» , 2.º lanço sito 
na freguesia de Santa Cruz e pertencente à comunidade de 
Calapur , confrontando de nascente, com o terreno requerido 
em aforamento por Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Ve 
lingcar ; de poente , com a parte do mesmo lanço kCursachi 
Galli» ; de norte, com a estrada nacional e de sul, com a 
restante parte do mesmo lote « Cursachi Galli » , na área de 
1000 m². Processo n .° 54/1963 . 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Narcinva Sarasvati Visnum Sinai 
Velingcar, physician , born at Velinga of Ponda and residing 
at Margão , has applied for the lease, for the construction 
of a house of an uncultivated and unused plót named « Cur 
sachi Galli 2.º lanço » , situated in the width of 50 metres 
from the street and at Santa Cruz , belonging to the Comu 
nidade of Calapur , which is bounded on the east by the 
land applied for the lease by Ravindra Sinai Netravalcar; 
on the west by the land of the same Comunidade ; on the 
north by the national road Panjim - Agavaim , and on the 
south by the part of the same plot « CursachiGalli» , covering 
an area of 1000 ma. Filé no . 55/1963. 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Narcinva Saras . 
vati Visnum Sinai Velingcar , médico , natural de Velinga de 
Pondá e residente em Margão , requereu em aforamento para 
construção de casa , um terreno inculto é desaproveitado, 
đenom nado « Cursachi Galli 2.0 lanço » , sito no raio de 50 me 
tros da estrada e na freguesia de Santa Cruz , pertencente 
à comunidade de Calapur , confrontando de nascente , com o 
aforamento ora requerido por Ravindra Sinai Netravolcar ; 
de ploente , com o terreno da comunidade, do mesmo lote ; de 
norte , com a estrada nacional Panjim - Agaçaim e de sul, 
com a restante parte do mesmo terreno « Cursachi Galli » , na 
área de 1000 m². Processo n.º 55/1963. 


14 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, in force , 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Rotnacor 


51 Tim . 
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it is hereby announced that Rotnacor Ramchondra Borno , 
married and residing at Merces, has applied for the lease 
of a plot of the Comunidade of Cujira , with an area 
of 1000 m2 approximately , for the construction of a residen 
tial house , comprised of a strip named « Condlem » , bounded 
on the least, by a ploit of the Comunidade ; on the west , by 
a plot applied for its lease by Antonio João Botelho ; on the 
north by the property of Valente de Sousa and on the south 
by the national road . 


Ramchondra Bornó, casado e residente nas Mercês , requereu 
em aforamento um terreno da comunidade de Cujira , da 
área provável de 1000 m2, para construção de casa de resi 
dência no lote compreendido da dita comunidade denominado 
« Condlém » , confrontando de nascente , com o terreno da dita 
comunidade; de poente, com o terreno requerido por António 
João Botelho ; de norte, com o prédio de Valente de Sousa 
e de sul, com a estrada nacional. 


15 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , is 
hereby announced that Sadananda Marató , married and resi 
ding at Panjim , has applied for the lease of a hilly , uncul 
tivated and unused plot for the construction of a residential 
house belonging to the Comunidade of. Cujira, where it is 
situated , comprised of strip named klst strip of Condlém » , 
bounded on the east, north and west by the plot of the afore 
said hill and on the south by the national road with an area 
of 1000 m² approximately . 


15 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 380.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Sada.“ 
nanda Marató , casado e residente em Pangim , requereu om 
aforamento um terreno outeiral, inculto e desaproveitado para 
construção de casa de habitação , pertencente è comunidade 
de Cujira , onde é situado , compreendido no lote denominado 
« 1.º lote Condlém » , confrontando de nascente, norte e poente , 
com terreno do dito outeiro e de sul, com a estrada nacional, 
na área provável de 1000 m ”. 


16 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Voicunta Loximona Sinai Singbal , 
married and residing at Ribandar , has applied for the lease 
of a hilly , unoultivated and unused plot for the construction 
of a residential house, belonging to the Comunidade of Cujira , 
where it is situated , comprised of & strip named « 1st strip 
of Condlém » , bounded on the east, north and west by a plot 
of the aforesaid hill and on the south by the national road 
with an area of 1000 m *, approximately . 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Voicunta 
Loximona Sinai Singbal, casado e residente em Ribandar, re 
quereu em aforamento um terreno outeiral, inculto e desaprom 
veitado para construção de casa de habitação , pertencente à 
comunidade de Cujirá , onde é situado , compreendido no lote 
denominado « 1.º lote de Condlem » , confrontando de nascente , 
norte e poente , com o terreno do dito outeiro e de sul, com 
a estrada nacional, na área provável de 1000 m ". 


17 


17 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Crisna Naique Cormoli, married and 
residing at Santa Cruz , has applied for the lease of a hilly , 
uncultivated and unused plot for the construction of a re 
sidential house, belonging to the Comunidade of Cujira where 
it is situated , comprised of the strip named « 1st strip of 
Condlémy, bounded on the east, north and west by the plot 
of the aforesaid hill and on the south by the national road 
with an area of 1000 m , approximately . 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. " 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Crisna 
Naique Commoli, casado e residente em Santa Cruz , requereu 
em aforamento um terreno outeiral, inculto e desaproveitado 
para construção de casa de habitação , pertencente à comu 
nidade de Cujirá , onde é situado, compreendido no lote deno 
minado « 1.º lote de Condlém » , confrontando de nascente , norte 
e poente, com o terreno do dito outeiro e de sul, com a estrada 
nacional, na área provável de 1000 mnº. 


18 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Loximona Voicunta Sinai Singbal, mar 
ried and residing at Ribandar , has applied for the lease of 
a hilly , uncultivated and unused plot for the construction 
of a residential house , belonging to the Comunidade of Cujira , 
where it is situated , comprised of the strip named « ist strip 
of Condlém » , bounded on the east, north and west by a plot 
of the aforesaid hill and on the south by the national road 
with an area of 1000 m², approximately . 

Goa , 16th February , 1963. --The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Loximona 
Voicunta Sinai Singbal, casado e residente em Ribandar , re . 
quereu em aforamento um terreno outeiral, inculto e desapro . 
veitado para construção de casa de habitação , pertencente å 
comunidade de Cujira , onde é situado , compreendido no lote 
denominado « 1.º lote de Condlém » , confrontando de nascente , 
norte e poente, com o terreno do dito outeiro e de sul, com 
a estrada nacional, na area provável de 1000 m . 

Goa , 16 de Fevereiro de 1963. ---- O Secretário , Bogvonto 
Vitoz Porobo Chimulcar . 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


19 On the 28th of March next , at 10 a . m ., and at the 
dolor of the aforesaid Administration , auction will be held of 
an uncultivated and unused plot of land called « Gogola » , 
belonging to the Comunidade of Margãos, situated in the ward 
Glogrola , applied for lelaste , for construction of a house , by 
Venictexa Madu Porobo Gauncar , bachelor, lanälord , residing 
in Siroda , and bounded on the least by the land leased to 
Xantaiblai Garuncar from Siroda ; on the west by the land of 
the Comunidade of Margão three metres wide reserved for 
passagie ; on the north by the municipal road leading from 
Borda Ito Rachol and on the south by the landed property of 
Naraiana Parodcar . The said plot covers an area of 985-55 sq . 
metres , the established lease rent being Rs. 10 /;-. 

Marigão , 4th February , 1963. - The Secretary, Vitola Malu 
Poi Vernencar. 

Visa . The temporary Administrator, Narcinva Sarasvati 
Visnum Sindi Vetingcar . 


Administração das Comunidades de Salsete 
19 No dia 28 de Março próximo, pelas 10 horas, e à porta 
da sobreQita Aldininistração, será levado em hasta pública 
bo terreno inculto e desaproveitaldo; denominado « Glogola » , da. 
comunidade de Margão , sito no Bairro Gogola , Ilequerido , em 
aforamento , para construção de casa por Venctexa Mađú 
Porobo Gauncar , solteiro , proprietário , residente em Sirodá , 
le confrontado de nascente , com o aforamento de Xantabai 
Gaundar , de Sirſadá ; die poente, com o terreno da comunidade 
de Margão da largura de três metros reservado para ser 
vientia ; de norte , com a estrada municipal que de Bordá se 
dirigle la Rachol le de sul, com o prédio de Naraiana Paroidcar. 
O mesmo tierryeno tem a área de 985,55 m ”, le o foro arbitrado 
é de dez rupials . 

Margão , 4 die Fevereiro de 1963. O Secretário , Vitola 
Malú Poi Vernencar . 

Visto . O Administrador, interino, Narcinva Sarasvati Vis 
num Sinai Velingcar . 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


20. In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
dit is hereby announced that Manuel José Pinto, married , 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Manuel José 
Pinto , casado , residente em Porvorim , requereu em afora 
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residing at Pcrvcrim , has applied for the lease, for the pas 
sage, of his house, of an , uncultivated and unused plot of 
land named « Zambul-Gallum » , situated at « Alto de Por 
Vorlimi» and belonging to the Comunidade of Serula . It is 
bounded on the east by the pllot of the applicant in which 
lies his house ; on the west by the land of the Comunidade 
next to which lies the leased plot of Maiscelino Fernandes ; 
on the north by a lane and on the south by the leased plot 
of: Caxinata Rangnecar , covering an area of 300 m². File 
no . 27 of 1963.. 

( Repeated ) 


mento para serventia da sua casa , o terreno inculto e desa . 
proveitado denominado « Zamibul-Gallum » , sito no alto de 
Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , confron 
tando de nascente , com o terreno do requerente em que fica 
a sua casa ; de poente , com o terreno da mesma comunidade. 
depois do qual fica o aforamento de Marcelino Fernandes : 
de norte , com a esquina e de sul, com o aforamento conce 
dido à Caxinata Rangnecar, na área de 300 m . Processo 
n .° 27 , de 1963. 

(Repetido ) 


21 In accordance with the terms and for the purpose les 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is announced that Lilia Maria Severina Ferrão, from Tivim , 
wife of absent João Damaciano de Melo , has applied for the 
lease, for the construction of a house , of an uncultivated and 
ūnused plot of land named « Canturlechó Tovo » , situated at 
Tivim and belonging 

to the Comunidade of the same village . 
It is bounded on the east and west by the land of the Comu 
nidade reserved for streets ; on the north by the land of the 
Comunidade and lon the south by the leased ploit of Maria 
Madalena da Cruz , covering an area of 1000 m². 

(Repeated ) 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Lilia Maria Se 
verina Ferrão, de Tivim , mulher do ausente João Dama 
ciano de Melo , requereu em aforamento para construção de 
casa , o terreno inculto e desaproveitado , denominado « Can 
turlechó Tovó » , sito em Tivim e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , confrontando de nascente e poente , com 
os terrenos da comunidade reservados para caminhos , de 
norte, com o terreno da comunidade e de sul, com o afora 
mento de Maria Madalena da Cruz , na área de 1000 ma. Pro . 
cesso n .° 28 , de 1963. 

( Repetido ) 


22 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is announced that Caetano Salvador de Souza , from Tivim , 
has applied for the lease , for the construction of a house , 
of a hilly , uncultivated and unused plot of land named 
« Canturlechó Tovo » , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of the same village. It is bounäed on the east 
by a reserved street ; on the west and north , by the land of 
the Comunidade and on the south also by the land of the 
Comunidade to be reserved for a street, next which lies 
the leased plot of Dataralma Poco Chari, covering an area of 
1000 m . File no . 31 of 1963 . 

( Repeated ) 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Caetano Salvam 
dor de Sousa , de Tivim , requereu em aforamento para cons 
trução da casa , o terreno outeiral, inculto e desaproveitado 
denominado « Canturlechó Tovo » , sito em Tivim é pertencentu 
à comunidade da mesma aldeia , confrontando de nascente , 
com o caminho reservado ; de poente e norte , com o terreno 
da comunidade e de sul, tambem com o terreno da comuni 
dade a ser reservado para caminho , depois do qual fica o 
aforamento de Datartama Pocó Chari, na área de 1000 m-. 
Processo n .° 31, de 1963. 

(Repetido ) 


to la 


23 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Raghu Roghuvir Dangui, from 
Mapuça , has applied for the lease , for the construction of a 
house , of an uncultivated , rocky and unused plot of land 
named « Temericho - SIOTVO » , situated at Mapuça and belonging 
to the Comunidade of Mapuça. It is bounded on the east by 
the land of the Comunidade reserved for a street ; on the west . 
by the land of the Comunidade reserved for a street ; on the 
north by ithe land of the Comunidade and on the south by 
the deaşıed plot, of Roguvira Sitartama Dangui, from Mapuga , 
covering an area of 1000 m . File no . 35 of 1963. 

( Repeated ) 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Raghú Roghuvir 
Dangui; de Mapuçá, requereu em aforamento para cons 
trução de casa, um terreno inculto , rochoso e desaproveitado , 
denominado « Temericho-Sorvo » , sito em Mapuçá e pertencente 
à comunidade de Mapuça , confrontando de nascente , com o 
terreno da comunidade reservado para caminho ; de poente , 
com o terreno da comunidade reservado para caminno ; de 
norte , com o terreno da comunidade e de sul, com o afora 
mento de Roguvira Sitarama Dangui, de Mapuçá , na área de 
1000 m2. Processo n.º 35 , de 1963 . 

(Repetido ) 


. 


24 in accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that João Manuel Francisco Berardo 
da. Cruz, residing at Nachinola , has applied for the lease of 
a hilly , uncultivated and unused plot of land named « Zambul 
-Gallum » , situated at « Alto de Porvorim » and belonging to 
the Comunidade of Serula , for the construction of houses.. 
The said plot is bounded on the east by the land of the Comu 
nidade ; on the west by the neighbouring street that starting 
from the national highway Betim -Mapuçá leads to Ambirna ; 
on the north by the land of the Comunidade and on the south 
by the land of the Comunidade , now applied on lease for the 
construction of houses , covering an area of 1000 m². File 
no. 43/11963 . 

(Repeated ) 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que João Manuel 
Francisco Berardo da Cruz, residente em Nachinolá , requereu 
em aforamento , para construção de casas, o terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , denominado « Zambul- Gallum » , sito 
no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Serula., 
confrontando de nascente, com o terreno da comunidade ; de 
poente, com a estrada vicinal que partindo da estrada na 
cional Betim -Mapuçá se dirige a Ambirna ; de norte , con 
o terreno da dita comunidade e de sul, com o terreno da co 
munidade , ora requerido para construção de casas, na área 
de 1000 m². Processo n ." 43 , de 1963, 

(Repetido ) 


25 In ithe terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that João Dunstan Bernardo Lobo , from Pilerne and residing 
in Bombay, has applied for the leaste for the purpose of the 
construction of a house , of a hilly ; un cultivated and unused 
plot known as “ Odlem Sorgul» , belonging to the Comunidade 
of Pilerne , bounded on the east by la strip of five metres afiter 
which is situated the land of the Comunidade measured to 
Reginaldo Micael Simão de Souza , in file no . 26/1960 ; on 
the west by the land of the Comunidade ; ion the north by 
the land of the Comunidade after which is situated the drain 
and on the south by the land of the Comunidade applied for 
lease by Filomena Justina Anunciação de Oliveira e Lobo , 
covbring an area of 1000 m ". File no. 19/1963, 

(Repeated ) 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades se anuncia que João Dunstan 
Bernardo Lobo , natural de Pilerne e residente em Bombain , 
requereu em aforamento para construção de casa , o terreno 
outeiral, inculto e ciesaproveitado denominado « Odlem Sorgul» , 
pertencente à comunidade de Pilerne , confrontando de nas. 
cente , com a faixa de cinco metros depois da qual fica o ter 
reno da comunidade medido a Reginaldo Micael Simão de 
Sousa , no processo n .° 26 , de 1960 ; de poente , com o terreno 
da comunidade ; de norte, com o terreno dla comunidade depois 
do qual fica a sangria le de sul, com o terreno da comunidade 
requerido em aforamento pon Filomena Justina Anunciação 
de Oliveira e Lobo, na área de 1000 m ". Processo n . 19 , de 
1963 . 

(Repetido ) 


26 In the terms and for the purpose established in the 
article 330, of the Code of Coniunidades , it is hereby announ : 


26 Nos dernios e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Filomena Justina 
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ced that Filomena Justina Anunciação de Oliveira le Loibo , 
widow , Leśiding at Filerns, has applied for the lease for the 
construction of a house, of an uncultivated, hilly and unused 
plot known as « Odlem Sorgul» belonging to the Comunidade 

Pilerme, bounded on the east by a strip of land of five 
metres , after which is situated the land of the Comunidade ; 
on the south , iby a strip of land of five metres for a rolad after 
which is situated the land of the comunidade ; on the west 
by the land of the Comunidade and on the north by the land 
of tie Comunidade applied on lease by João Dunstan Bernardo 
Lobo) , covering an area of 1000 m *. File no. 20/1963 . 

(Repeated ) 


Anunciação de Oliveira e Lobio , viúva , residente em Pilerne , 
requereu em afortamento para construção de casa , o terreno 
outeiral, inculto e desaproveitado denominado « Odlem Sor 
gul» , pertencente à comunidade de Pilerne, confrontando de 
nascente , com a faixa de cinco metros depois da qual fica o 
terreno da comunidade ; de sul, com a faixa de cinco metros 
plara travessia depois da qual fica o terreno da comunidade ; 
de poente , com o terreno da comunidade e de norte , com o 
terreno da comunidade requerido em aforamento por João 
Dunstan Bernardo Lobo , na área de 1000 m " . Processo n.º 20 , 
die 1963. 

( Repetido ) 


27 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Roguvira Ramachondra Naique, residing at 
Socorro, has applied for the lease , for the purpose of the 
construction of a house, of an uncultivated plot, lot no. 126 , 
situated at « Alto de Porvorim » e belonging to the Comuni 
dade of Serula , bounded on the east , west and north by 
the land of the Comunidade and on the south by a strip of 
land that separates the municipal road that from the national 
highway Mapuça -Betim leads to Paetona, covering an area 
of 1000 m². File no . 5/1963 . 

(Repeated ) 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." do 
Código das Comunidades , se anuncia que Roguvira Rama 
chondra Naique, residente em Socorro , requereu em afora . 
mento , para construção de casa , o terreno inculto , lote reser 
vado n.º 126 , sito no Alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serulá confrontando de nascente , poente e 
norte, com o terreno da comunidade e de sul, com a faixa 
do terreno que separa o caminho vicinal que da estrada na 
cional Mapuçá -Betim vai a Paetona, na área de 1000 m ". Pro 
cesso n . ° 5/1963 . 

(Repetido ) 


28 

In the terms and for the purpose established in the ar 
ticle 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Lucio Bento Tertuliano de Souza , residing at Mapuçá , 
hạis applied for the lease for the purpose of the construction 
of a house, of an hilly , uncultivated and unused plot, known 
as « Temericho Sorvo » , situated at Mapuça , and belonging to 
the Comunidade of Mapuça, bounded on the east Comunidade 
and on the west , north and south by the land of the Co 
munidade, covering an area of 1000 m². File no . 15/1963. 

(Repeated ) 


28 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Lúcio Bento Ter 
tuliano de Sousa , residente em Mapuçá ," requereu em afora . 
mento para construção de casa , o terreno outeiral, inculto e 
desaproveitado , den ominado « Temericho Sorvó » , sito em Ma. 
puçá e pertencente à comunidade de Mapuça , confrontando de 
mascente , comunidade e de polente , norte e sul, com o ter 
reno da comunidade, na area de 1000 m ”. Processo n .° 15 , de 
1963 . 

(Repetido ) 


. 


29 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Diogo João Siqueira , residing at Mapuça , 
has applied for the lease for the construction of industrial 
houses, of a plot of paddy field named «Madeachó Acco Vain 
conichó Acco » , belonging to the Comunidade of Mapuça . It 
is bounded on the east by the field of the Comunidade of 
Mapuça ; on the west by the land of the Comunidade , now 
applied on lease by Shri Purchotoma V. P. Vaulacar ; on the 
north by Municipal street and on the south by the land of 
the Comunidade, covering an area of 1000 m². The above 
mentioned area is contained in the lots nos . 331, 339 and 340 , 
of the map of survey archived in the Comunidade of Mapuça . 
File no . 23 of 1963 . 

Mapuça , 12th February , 1963 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

(Repeated ) 


29 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Diogo 
João Sequeira , residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casas industriais , o terreno varzio deno 
minado « Madeachó Accó Vainconichó Acco » , da comunidade 
de Mapuçá , confrontando de nascente , pela, várzea da comuni. 
dade de Mapuçá ; de potente , terreno da mesma comunidade , 
ora requerido em aforamento pelo Sr. Purchotoma V. P. Vau 
lacar ; de norte , estrada municipal e de sul, terreno da co 
munidade, na área de 1000 mm. A referida área fica abrangida 
nos lotes n .° 331, 339 e 340 , da planta de tombação arqui 
vada na comunidade de Mapuçá . Processo n ." 23 , de 1963 . 

Mapuçá , 12 de Fevereiro de 1963 . -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

(Repetido ) 


Bet 


30 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of comunidades, it 
is hereby announced that Terencio Francisco Clarito Saldanha 
Frias Pinto , residing at Ararim of Socorro , has applied for 
the lease, for the construction of houses , of a hilly , unculti 
vated and unused plot of land named « Zambul-Gallum » , 
situated at « alto de Porvorim » and belonging to the Comuni 
dade of Serula . It is bounded on the east by the land 
of the Comunidade ; on the west by the neighbouring street 
that starting from the national road Betim -Mapuça leads 
to Ambirna ; on the north by the land of the said Comunidade 
and on the south by the land of the Comunidade now applied 
on lease for the construction of houses , covering an area 
of 1000 m². File no . 36 of 1963. 


do Código das Comunidades , se anuncia que Terêncio Frane 
cisco Clarito Saldanha Frias Pinho, residente em Ararim do 
Socorro , requereu em aforamento , para construção de casas, 
o terreno outeiral, inculto e desaproveitado , denominado 
« Zambul -Gallum » , sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serula , confrontando de nascente , com o ter 
reno da comunidade ; de poente , com a estrada vicinal que 
partindo da estrada nacional Betim -Mapuçá se dirige a 
Ambirna ; de norte , com o terreno da dita comunidade e de 
sul, com o terreno da comunidade ora requerido em afora . 
mento para construção de casas , na área de 1000 m ". Processo 
n .° 36 , de 1963 . 


( 1 


31 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
is hereby announced that Bernardo Mascarenhas, by other 
name Bernardino Lucas Piedade João Baptista Mascarenhas , 
from Porvorim , has applied for the lease , for the cultivation 
of cereals and plantation of fruit trees, of a rocky , unculti 
vated and unused plot of land named " Chinchechem -Gallum » , 
lot no . 709 , belonging to the Comunidade of Serula and situ 
ated in the same village. It is bounded on the east by the 
leased plot of Mario Frias ; on the west Comunidade of Serula ; 
on the north property of Govinda Naique afid on the south 
property of Caridade de Souza and other heirs, covering an 
arca of 30 000 m ". File no . 37 of 1963 . 


31 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 : 
do Código das comunidades, se anuncia qué Bernardo Mas . 
carenhas , por outro nome Bernardino Lucas Piedade João 
Baptista Mascarenhas , de Porvorim , requereu em aforamento, 
para a cultura de cereais a plantação de árvores frutíferas, 
um terreno rochoso , inculto e desaproveitado , denominado 
« Chinchechem Galum » lote n.o 709 , pertencente à comunidade 
de Serulá sito na mesma, confrontando de nascente , com 
aforamento de Mário Frias ; de poente , comunidade de Serulá ; 
de norte, prédio de Govinda Naique de sul, prédio de Caris 
dade Sousa e outros herdeiros , na área de 3 hectares. Proa 
cesso n . 37, de 1963, 
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32 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
is hereby announced that Aminabi wife of Xec Amza , from 
Mapuça , has applied for the lease , for the construction of a 
house , of a hilly , uncultivated and unused plot of land named 
« Raincho Sorvo » , situated at Peddem and belonging to the 
Comunidade of Mapuçá . It is bounded on the east , west and 
south by the land of the same Comunidade and on the north 
by the leased plot of Xec Abdul Latif , covering an area of 
1000 m². File no . 39 of 1963. 

Mapuçá , 13th February , 1963. -— The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 


32 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Aminabi mulle 
de Xec Amza, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno outeiral, inculto e desaprovei. 
tado denominado « Rainchó Sorvó » , sito em Peddém e perten 
cente à comunidade de Mapuçá , confrontando de nascente , 
poente e sul com o terreno da mesma comunidade e de norte, 
com o aforamento de Xec Abdul Latif , na área de 1000 ma. 
Processo n.º 39 , de 1963. 

Mapuçá , 13 de Fevereiro de 1963 . O Secretário , Mali 
guexa R. S. Quencró . 


33 On the 5th of the following month of April, at 11 a . m ., 
a public auction will be held at the gate of this Administration 
Office , of a hilly , uncultivated and unused plot , comprising 
the reserved plot no . CCXXIII, situated at the « alto de Por 
vorim » and belonging to the Comunidade of Serula , applied 
on lease for the construction of a house by Caetano Xavier 
Antonio Godinho, residing at Socorro . It is bounded on the 
east by a strip of land reserved along the neighbouring 
street that starting from the national highway Betim -Mapuça 
leads to Ambirna ; on the west by the leased plot of Claudio 
Tome Rodrigues ; on the north by the land of the Comunidade 
and on the south by a plot measured to the said applicant 
Godinho, in the file n .° 34 of 1961, covering an area of 976 m² 
and the annual lease rent of ten rupees. File no. 33 of 1961. 


33 No dia 5 de Abril próximo, pelas 11 horas , será levado 
a hasta pública , à porta desta Administração , o terreno 
outeiral; inculto e desaproveitado compreendido no lote reser 
yado n.º CCXXIII, sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serulá , requerido em aforamento , para cons 
trução de casa por Caetano Xavier António Godinho, residente 
em Socorro , confrontando de nascente , com a faixa do terreno 
reservado ao longo do caminho vicinal, que da estrada nacio 
nal Betim -Mapuçá se dirige a Ambirna ; de poente, com 
aforamento de Cláudio Tomé Rodrigues ; de norte , com 
terreno da comunidade e de sul, com o terreno medido ao 
requerente dito Godinho no processo n.º 34 de 1961, na área 
de 976 m² e pelo foro ánuo de dez rupias . Processo n.º 33 , 
de 1961. 


o 


e 


34 On the 5th of the following month of April, at 11 a . m ., 
a public auction will be held at the gate of this Adminis 
tration Office, of an uncultivated , hilly and unused plot , 
comprising the reserved lot no . 223 , situated at « alto de 
Porvorims and belonging to the Comunidade of Serula , applied 
on lease for the construction of houses by Caetano Xavier 
Antonio Godinho , from Vaddem of Socorro . It is bounded on 
the east by a strip of land reserved along the street that start 
ing from Betim -Mapuça leads to Ambirna ; on the west by the 
leased plot of Claudio Tome Rodrigues ; on the south by the 
land of the Comunidade and on the north by the land measu 
red to the applicant in the file no. 33 of 1961, covering an 
area of 1000 m² and the annual lease rent of ten rupees. 
File no . 34 of 1961 . 

Mapuçá , 13th February , 1963. The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa . - The Administrator , Souza Gonsalves . 


34 No dia 5 de Abril próximo, pelas 11 horas, será levado 
a hasta pública , à porta desta Administração , o terreno 
inculto , outeiral desaproveitado compreendido no lote 
reservado n .° 223 , sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serulá , requerido em aforamento para cons 
trução de casas por Caetano Xavier António Godinho, de 
Vadem do Socorro , confrontando de nascente , com a faixa do 
terreno ao longo do caminho que da estrada Betim -Mapuçá 
vai a Ambirna ; de poente, com o aforamento de Cláudio Tomé 
Rodrigues ; de sul, com o terreno da comunidade e de norte , 
com o terreno medido ao requerente no processo n . 33, de 
1961, na área de 1000 m e com o foro ánuo de dez rupias. 
Processo n .° 34 , de 1961. 

Mapuçá , 13 de Fevereiro de 1963. O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 

Visto . — 0 Administrador , Sousa Gonçalves . 


Comunidades 


Comunidades 


Carambolim 
35 The above Comunidade is convened for a special meet 
ing on the 3rd Tuesday, after the publication of this notice 
in the Government Gazette, at 10 a. m ., at its meeting house, 
to vote la suitable contribution to the National Defence Fund . 

Carambolim , 15th February , 1963. The Clerk , Vassanta 
J. Suria Rau Dessai. 

Jua 
36 Notice is hereby given , for the 3rd time, that the plots 
indicated in the notice published in the Government Gazette 
no. 2 , series III , of the 10th January last, with the exception 
of plots nos. 374 to 379 , 109, 113 , 208, 272 and 414 , are to be 
leased out for the remaining part of the six -year period, with 
a decrease of 3/5 in the rent indicated in the said notice . The 
application on plain paper , should be submitted to the Admi 
nistrative committee of this Comunidade, within fifteen days 
of the publication hereof in the Government Gazette , and 
should contain an indication of the plots which the applicant 
wish to lease , as well as all the necessary details for the 
classification of the preferential right. 
Jua , 21st February , 1963.. The Clerk , Naguexa Sinai Edo . 

Sirçaim 
37 This Comunidade is hereby convened to meet at its 
meeting place, on the 3rd Sunday after the publication hereof 
in the Government Gazette , at 15 p . m ., in order to consider 
the file no . 176 of 1962 , in which Locximona Jiuba Chari, resi 
ding at Sirçaim , asks for the lease of a hilly , uncultivated 
and unused plot of land named « Toleachi Muddi» , lot no. 72, 
situated at Sirçaim and belonging to the Comunidade of the 
same village, for the construction of a house . The said plot 
is bounded on the east by the leased plot of Crisna Navelcar 
and on the north , west and south by the land of the same 
Comunidade, covering an area of 1000 m². 

Sirvaim , 4th February , 1963. The Clerk , Rajarama Goma 
Porobo Mambro , 


Carambolim 
35 E convocada a sobredita comunidade de Carambolim 
para se reunir em sessão extraordinária na terceira terça 
-feira , após a publicação deste no Boletim Oficial , às 10 horas , 
na casa das suas sessões a fim de votar um subsídio condigno 
para o Fundo da Defesa Nacional. 

Carambolim , 15 de Fevereiro de 1963 . O Escrivão , Vas 
santa J. Suria Rau Dessai. 

Jua 
36 Anuncia - se , pela 3.2 vez , o arrendamento dos lotes 
varzios para o restante período do sexénio, cuja relação se 
acha publicada no Boletim Oficial n .° 2 , 3.a série , de 10 de 
Janeiro findo, la excepção dos lotes n.os 374 a 379, 109, 113 , 
208 , 272 e 414 , com a diminuição de 3/5 nos preços constantes 
da dita relação, devendo os pretendentes entregar os seus pedi 
dos em papel comum à junta administrativa, indicando as 
várzeas que pretendem arrendar no prazo de quinze dias a 
contar da publicação deste no Boletim Oficial, contendo tam 
bém no pedido todos os pormenores necessários para o apura 
mento de direito de preferência . 

Santo Estêvão , 21 de Fevereiro de 1963 . O Escriväo , 
Naguexa Sinai Edó. 

Sircaim 
37 É convocada esta comunidade, para se reunir na casa 
de suas sessões no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 15 horas , a fim de deliberar sobre 
o processo n.º 176 , de 1962, em que Locximona Jiubá Chari, 
residente em Sirçaim , pede em aforamento para construção 
de casa , o terreno outeiral, inculto e desaproveitado denomi 
nado « Toleachi Muddi» , lote n .° 72 , sito em Sirçaim e per 
tencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente , com o aforamento de Crisna Navelcar e de poente , 
norte e sul, com o terreno da mesma Comunidade, na área . 
de 1000 m².. 

Sirçaim , 4 de Fevereiro de 1963. O Escrivão , Rajarama 
Goma Porobo Mambró . 
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SERIES 111 No. 9 


Μαρασα 
38 This Comunidade is hereby convened to meet at its 
Meeting Hall, on the 3rd Sunday, after the publication of this 
advertisement in the Government Gazette, at 10 a , m , in 
order to deliberate on the file no . 193 of 1962, in which Lilia 
Luciana Carrasco , widow of Florencio Almeida , from Mapuça ; 
has applied for the lease of a hilly and uncultivated plot of 
land named « Comonaicachó Soddo» , belonging to this Comu 
nidade of Mapuça , where it is situated for the construction 

a house . The said plot is bounded on the east, west and 
south , by the land of the Comunidade and on the north , by 
the leased plot of Esmeralda Carmelina de Menezes, covering 
an area of 1000 m . 


Μαριά 
38 Ê convocada a sobredita comunidade , para se reunit , 
na casa das suas sessões, pelas 10 horas no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de, ein 
sessão extraordinária , deliberar sobre o processo n.º 193 , de 
1962 , em que Lília Luciana Carrasco , viúva de Florêncio 
Almeida , de Mapuçá , requereu em aforamento para constru 
ção de casa , o terreno outeiral e inculto denominado « Comio . 
naicachó Soddo » , pertencente a esta comunidade de Mapuca , 
onde é situado, confrontando de nascente , poente e sul, com 
o terreno da comunidade e de norte , com o aforamento de Es 
meralda Carmelina de Meneses , na área de 1000 m . 


Or 


99 


The above Comunidade is hereby convened for a special 
meeting at its Meeting Hall, at 10 a . m ., on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette, so as to give its opinion on the file no . 118/1962 , in 
which Nararia Vassu Parxencar , residing at Salvador do 
Mundó , has applied for the lease, ifor the purpose of cons 
tructing a house , of an uncultivated and unsued plot of land 
named « Temericho Sorvó » , situated at Mapuça and belonging 
to this Comunidade , covering an area of 1000 m². 

Mapuça , 15th February , 1963. ---- The Clerk , António Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 


39 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , nas casas das suas sessões, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre o processo n.º 118 , 
de 1962, em que Narana Vassú Parxencar, residente em Sal 
vador do Mundo , pretende em aforamento para construção 
de casa um terreno inculto e desaproveitado , denominado 
« Temericho Sorvó » , sito em Mapuçá , pertencente a esta co 
munidade, na área de 1000 m *. 

Mapuçá , 15 de Fevereiro de 1963. 0 Escrivão , António 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 


Assonora 
40 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting , at its meeting place , at 10 a . m . on the 
3rd Sunday after the publication hereof in the Government 
Gazette , to consider the application of Vamona Pondori Ma 
päri, of. Assonora , in which he has asked for the lease , for a 
period of nine years, renewable for a successive period, of a 
plot of the property « Moitavoril Sorvó » belonging to the 
Comunidade of Assonorá , for the purpose of constructing a 
house, of temporary type, for the residence of his family and 
for a shed covering an area of 300 m², according to the rent 
and conditions which will be fixed . 

Assonora, 12th January , 1963. The Clerk , Rajarama 
Goma Porobo Mambro , 

Cundaim 
41 
convened for biggest shareholders of this Comunidade 

a meeting , at the meeting place of this 
comunidade on the 3rd Sunday after the publication of this 
in the Government Gazette, at 10 a . m ., so as to express their 
opinions on the expenses incurred with the execution of the 
urgent works of the substitution of wood in the sluice gates of 
the fields ( casanas ) « Narlacantor , Zuvencator , Sassurpaina 
and Chicolpaina » of this comunidade, referred to in the file 
no . 33/1962 . 


Assonorá 
40 É convocada a sobredita comunidade de Assonora , para 
se reunir no local das suas sessões, ena sessão extraordinária , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas dez horas, a fim de pronunciar sobre o requeri 
mento de Vamona Pondori Mapari, de Assonorá, em que pede 
em arrendamento , por nove anos, renovável por período 
sucessivo, um terreno do prédio « Moitavoril Sorvo » da comu 
nidade de Assonorá , para a construção de casa do tipo não 
permanente para a moradia de família e curral, na área de 
300 mº, mediante a renda e condições que forem estabele 
cidas . 

Assonorá , 12 de Janeiro de 1963 . O Escrivão , Rajarama 
Gomã Porobo Mambró . 

Cundaim 


are 


41 São convocados os 20 maiores interessados desta comu 
nidade para se reunirem no local das sessões da comunidade 
no 3.º domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de emitirem o seu parecer sobre as 
despesas feitas com a execução dos serviços urgentes de 
substituição do madeiramento dos portais das casanas «Nar 
lacantor , Zunvencantor , Sassurpaina e Chicolpaina » desta 
comunidade, constantes do processo n . 33/1962 . 


42 Applications are invited for the lease of the below 
mentioned paddy fields belonging to this Comunidade for the 
remaining part of the six -year period within 15 days 
after the publication of this notce in the Government Gazette . 
The application , should be submitted to the managing com 
mittee giving an indication of the name of the lot and all 
other particulars necessary for the classification of the pre 
ferential right under order no. GAD 74/62/21347 . Lot no . 302 
Vazota , Rs. 466-20 n . p ., and lot no. 43, Ře. 1/ -. 
Cundaim , 17th February, 1963. The Clerk , Ragoba Sinai. 

Amona 
43 Notice is hereby given for the 2nd time, that the paddy 
fields referred to in the advertisement published in the Go 
vernment Gazette no . 2 , series III, of 10th January last, 
are to be leased out, for the remaining part of the six - year 
period , with the exception of the plots nos . 2 , 10 , 20 , 21, 22 , 23, 
27, 28 , 31, 32 , 36 , 37 , 38 , 44 , 45, 46 , 47, 48, 52 , 59, 61, 64 , 
84 , 90 , 91, 92 , 93 , 97 , 98 , 99 , 101, 102, 103 , 104, 111, 116 , 
117, 118 , 119, 127, 128 , 153 , 157 , 161 , 162 , 163 , 164 , 165 , 166 , 
170, 171, 172, 173 , 180, 182 and 184 , according to the rent 
indicated in the said advertisement. The applications, on plain 
paper, should be submitted to the administrative committee , 
within 10 days from the date of the publication hereof in 
the Government Gazette , with a mention of the plots which 
the applicant wishes to take on base ; and containing all the 
particulars necessary for the classification of the preferential 
right. 

On the 2nd Sunday, after the publication hereof in the 
Government Gazette , at 10 a . m ., auction will be held of 
the usual annual expenditure of 1963 at the Meeting Hall 
of the said Comunidade , for the 3rd time, with an increase 
of one - fifth of the price and condition of the respective 
estimate , 

Amona , 20th February , 1963. The Clerk , Vinaeca Naique. 


42 São convidados todos os que queiram tomar em arren 
damento para o restante período do sexénio corrente os lotes 
das várzeas desta comunidade infra mencionados para , no 
prazo de 15 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, requererem perante a junta administrativa indi 
cando o lote e outros pormenores precisos para o direito de 
preferência nos termos da Portaria GAD 74/62/21347. Lote 
n .° 302 Vazota , Rips . 466-20 n . p ., e lote n.º 43 , Rp . 1 / - . 

Cundaim , 17 de Fevereiro de 1963. O Escrivão , Ragobá 
Sinai. 

Amona 
43 Anuncia -se , pela 2.a vez , o arrendamento dos lotes 
varzios para o restante período do sexiénio , cuja relação se 
acha publicada no Boletim Oficial n.º 2 , 3.a série , de 10 de 
Janeiro último, a excepção dos lotes n.ºs 2, 10 , 20 , 21, 22 , 23 , 
27 , 28 , 31 , 32 , 36 , 37, 38 , 44 , 45 , 46 , 47 , 48, 52, 59 , 61, 64 , 
84, 90 , 91 , 92, 93 , 97 , 98 , 99 , 101, 102, 103, 104 , 111, 116 , 
117, 118, 119, 127, 128, 153 , 157 , 161, 162, 163 , 164 , 165 , 166 , 
170 , 171, 172 , 173 , 180 , 182 e 184 , com os preços constantes da 
dita relação, devendo os pretendentes entregar os seus pedidos 
em papel comum à junta administrativa , indicando as várzeas 
que pretendem arrendar no prazo de dez dias , a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, contendo também no 
pedido todos os pormenores necessários para o apuramento 
do direito de preferência . 

No segundo domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, às 10 horas, serão levadas à praça as avenças ordi 
nárias de despesa anual de 1963, no local das sessões da 
dita comunidade, pela 3.a vez , com o aumento de um quinto 
na cifra e condições do respectivo cálculo . 

Amonā, 20 de Fevereiro de 1963 . -O Escrivão , Vinaeca , 
Naique. 
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44 


Marcaim 
44 The interested persons who wish to take on lease the 
paddy fields of this Comunidade for the remaining six -year 
period i. e ., 1962 to 1967, are hereby invited to apply to the 
Administrative Board of this Comunidade within ten days 
from the date immediately following the publication of this 
advertisement in the Government Gazette , handing over the 
applications in the Meeting Hall of this Comunidade , during 
Office hours . The rent of plot no. 185 is Rs. 321 / - ; of no. 252, 
12 , Rs. 137-37 n . p .; of no. 377, Rs. 98-63 n . p .; of no . 442, 
Rs. 91-20 n . p ., and of no. 481 , Rs. 59-30 n . p . It is also neces 
sary that the applications for the lease of the plots should 
contain all the details necessary for the classification of the 
preferential right in accordance with the Order no . GAD / 74 
/ 62 / 21347, dated the 18th of December 1962 . 


Marcaim 
são convidados os interessados que queiram arrendar 
os lotes varzios desta comunidade para o restante período do 
sexénio de 1962 a 1967, a requererem à junta administrativa 
desta comunidade , no prazo de 10 dias a contar do dia ime. 
diato ao da publicação deste no Boletim Oficial, dando entrada 
aos pedidos na casa das sessões , durante as horas regulamen 
tares de serviço . Arrendamento dos lotes n .° 185 , Rps , 321 / " ; 
12 de n .° 252 , Rps . 137-37 n . p .; n ." 377 , Rps. 98-63 n . p .; n . 442 , 
Rps . 91-20 n . p ., e n .° 481, Rps . 59-30 n . p ., devendo os pedidos 
conter todos os pormenores para apuramento de direito de 
preferência do requerente ao abrigo da Portaria n .° GAD / 744 
/62 /21347 , de 18 de Dezembro findo. 


45 The abovementioned comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall, at 10 a . m ., on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette, in order to express its opinion on the 
file no . 37/1962 concerning the cultivation done by the Ma 
naging Committee of this Comunidade of the kharip crop 
( sorodio ) in the year 1961. 

Marcaim , 15th February , 1963. — The Clerk in charge , 
Prabacar Giva Naique Gauncar. 


45 É convocada a supradita comunidade, em sessão CX 
traordinária , no local das sessões desta comunidade , no ter .. 
ceiro domingo , pelas 10 horas , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre os papéis refe 
rentes à cultura dos lotes feita directamente pela junta admi. 
nistrativa da comunidade de Marcaim , na novidade de soródio 
do ano de 1961, constante do processo n ." 37/1962. 

Marcaim , 15 de Fevereiro de 1963 . O Escrivão encartC.. 
gado, Prabhacar Givá Naique Gaun car. 


Cola 
46 On the 3rd Tuesday after the publication hereof in the 
Government Gazetbe, auction will be held , at 10 a . m ., at the 


Cola 


the « borod » lots nos . 3 to 5 , of this Comunidade , according 
to the prices and conditions approved by the higher autho 
rities . 

Chauri, 10th February , 1963. · The Clerk , Caxinata Xamba 
Sinai Priolcar . 

Sirigão 
47 It is announced that the paddy fields of this Comuni. 
dade will be given on lease and that the interested parties 
should take into consideration the advertisement of this co 
munidade published in the Government Gazette no. 2 , se 
ries III , of 10th January last with exception of plots nos . 43 , 
59, 87 , 74 and 75 , mentioned therein and that said advertise 
ment shall be deemed to have been reproduced for all the 
legal purposes. 

Mulgão , 21st February , 1963 . The Clerk , Arzuna Babi 
Gãocar , 

Bandora 
48 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall at 3 p . m ., on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette, to give its opinion about the file no. 57 / 
/ 1962 , regarding the application for lease made by Loximi 
canta Panduronga Naique Nomoxicar , of Bandora , for the 
purpose of cultivation of rice and fruit trees , convering an 
area of 3 acres . 

Bandora , 20th February , 1963. The Clerk , Prabhacar Giva 
Naique Garncar . 

Curtorim 
49 Notice is hereby given that the undermentioned plots , 
situated at S. Jose de Areal and Curltorim , are to be leased 
for the remaining part of the six -year period , 1962, to 1967. 
The applications, on plain paper , must be addressed to the 
President of this Comunidade and should be handed over to 
the undersigned within 20 days from the publication hereof 
in the Government Glazette . The applicants should indicate 
the plots which they wish to lease and should transcribe the 
note Heferred to in the article 303 of the Code of Comunida 
des in force , which shall have the effects of the said article . 
An indication of the preferential right of the applicants should 
also be given , under the terms of the Order no. GAD / 74 /62 / 
21347 , published in the Government Gazette of 27th December 
1962 : 

Plots situated at S. Jose de Areal: Nos . 1 , Rs. 87-20 n . p .; 
2 , 87-20 n . p .; 3 , 87-20 n . p .; 4 , 74-40 n . p .; 5 , 80 / - ; 6 , 747- ; 7 , 
67-20 n . p .; 8 , 65-60 m . p .; 9, 74 / - ; 10 , 70-40 n . p .; 11, 70-40 n . p .; 
12 , 70-40 n . p .; 13 , 71-20 n . p .; 14 , 82-40 n . p .; 16 , 57-20 n . p .; 
17 , 108 ; 18 , 122-40 n . p .; 19 , 122-40 n . p .; 20 , 188 ; 21 , 
141-20 n . p .; 22, 188./- ; 23 , 194-40 n . p .; 24, 198-40 n . p .;-25 , 
147-20 n . p .; 26 , 70-40 n . p .; 27, 134-40 n . p .; 28 , 97-60 n . p .; 
30 , 112-80 n . p .; 31, 140-80 n . p .; 32 , 140-80 n . p .; 33 , 166-40 
n . p .; 34 , 154-40 n . p .; 35 , 177-60 n . P .; 37 , 162-80 n . p .; 38 , 
169-60 n . p .; 40 , 100-80 n . p .; 41, 118-40 n . p .; 42 , 100-80 n . p .; 
43 , 118-80 % n . p .; .44 , 118-80 n . p .; 45 , 118-80 n . p . ;. 46 , 
118-80 n . p . 47, 122-40 n . p .; 48 , 169-60in . p .; 49 , 80-80 n . p .; 
50, 81-60 n p ; 5L, 121-60 n p ; 52, 121-60 n. p. 53, 527 


46 É designada pelas 10 horas , na terceira terça - feira após 
a publicação deste no local ida sede, a arrematação de árvores 
de « coire » existentes nos 3." a 5." lotes de borod desta comu. 
nidade , pelo preço e conäições superiormente aprovados . 

Chaun , 10 de Fevereiro de 1963 . O Escrivão , Cixinata . 
Xambá Sinai Priolcar . 

Sirigão 
47 Anuncia - se que serão arrendados os lotes varzios desta 
comunidade , devendo os interessados tomar em consideração 
o anúncio desta comunidade publicado no Boletim Oficial n.º 2 , 
3.a série , de 10 de Janeiro findo, a excepção dos lotes n.º 43, 
59 , 87 , 74 e 75 , constantes do mesmo anúncio que se dá por 
reproduzido para todos os efeitos legais , 

Mulgão, 21 de Fevereiro de 1963. O Escrivão, Arzuna 
Babi Gauncar. 

Bandora 
48 É convocada a supradita comunidade em sessão extra 
ordinária , na casa das sessões , no terceiro domingo, pelas 
15 horas, após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim 
de deliberar sobre o processo n .° 57/1962 , de aforamento , re 
querido por Loximicanta Panduronga . Naique Nomoxicar, 
residente em Bandona , para a cultura de arroz e árvores fru 
tíferas , na área de três hectares . 

Bandorá , 20 de Fevereiro de 1963. O Escrivão , Prabhacaro 
Givá Naique Gauncar . 

Curtorim 
49. Anuncia -se o arrendamento das vártzelas infra indica 
das, situadas nas freguesias de S. José de Areal e Curtorim , 
para restante período do sexenio de 1962 a 1967, devendo os 
pretendentes entregar os seus pedidos feitos em papel conium 
indicando as várzeas que pretendem arrendar ao signatário 
destie , dirigidos ao presidente da comunidade, no prazo de 
vinte dias a contar da publicação deste no Boletin Oficial, 
devendo o mesmo pedido constar a nota a que se refere o 
artigo 303.º do Código das Comunidades em vigort, que terã 
os efeitos do citado artigo e no fim indicar a qualidade de 
preferência a que se refere a Portaria n .° GAD / 74 /62 /2147 , 
publicada no Boletim Oficial de 27 de Dezembro de 1962 : 

Os lotes sitos em S. José de Areal : N.os 1 , Rps. 87-20 n . p .; 
2 , 87-20 n . p .; 3 , 87-20 n . p .; 4 , 74-40 n . p .; 5 , 80 / - ; 6 , 74 / - ; 7 , 
67-20 n . p .; 8 , 65-60 n . p .; 9 , 74 / - ; 10 , 70-40 n , p .; 11, 70-40 n . p .; 
12 , 70-40 n . p .; 13, 71-20 n . p .; 14 , 82-40 n . p .; 16 , 57-20 n . p .; 
17, 108 ; 18 , 122-40 n . p .; 19 , 122-40 n . p .; 20 , 188 ; 21, 
141-20 n . p .; 22 , 188 / -; 23 , 194-40 n . p .; 24 , 198-40 n . p .; 25 , 
147-20 n . p .; 26 , 70-40 n . p .; 27 , 134-40 n . p .; 28 , 97-60 n . p .; 
30, 112-80 n . p .; 31, 140-80 n . p .; 32 , 140-80 n . p .; 33 , 166-40 
n . p .; 34 , 154-40 n . p .; 35 , 177-60 n . p .; 37 , 162-80 m . p .; 38 , 
169-60 n . p .; 40 , 100-80 n . p .; 41, 118-40 n . p .; 42, 100-80 n . p .; 
43 , 118-80 n . p .; 44 , 118-80 n . p .; 45 , 118-80 n . p .; 46 , 
11,8-80 n . p .; 47, 122-40 n . p .; 48, 169-60, n . p .; 49, 80-80.n. p .; 
50, 81-60 n . p .; 51 , 121-60 n . p ; 52 , 121-60 in . p . 53 , 52 /- ; 
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n . P.s 


54, 20 / - ; 55 , 44 / - ; 56 , 60-80 m . p .; 57 , 129-20 n . p .; 58 , 160-80 
n . p .; 59 , 116 / - ; 60 , 127-60 n . p .; 61, 127-60 n . p .; 62 , 110-40 
n . p ., 63, 114-40 n . pi; 64 , 173-60 n , p .; 65 , 101-40 n . p .; 66 , 
90-80 n . p .; 67, 90-80 n . p .; 68 , 90-80 n . p .; 69 , 90-80 n . p .; 
70 , 90-80 n . p .; 71, 90-80 n . p .; 72 , 97-20 n . p .; 73 , 97-20 n . p .; 
74, 90-80 n . p .; 75 , 67-20 n . p .; 76 , 36 / - ; 77 , 94 / - ; 78 , 109-20 

79, 120-80 n . p .; 80 , 132-80 n . p .; 81, 171-20 n . p .; 82 , 
166.Ap 
.; 83 , 67-20 n . p .; 84 , 88 / - ; 85 , 83-20 n . p .; 86 , 
83-20 m . p ; 87 , 85-60 n . p ., 88 , 85-60 n . p .; 89, 86-40 n . p .; 
90 , 88 / - ; 91, 88 / - ; 92 , 95-60 n . p .; 93 , 97-60 n . p .; 94 , 97-60 
n . p.; 95, 88-80 n . p ; 96 , 85-60 n . p .; 97 , 110-80 n . p ; 98 , 116-80 
n , p .; 100 , 140 / - ; 101, 142-40 n . p .; 102 , 206-40 n . p .; 103, 
112-80 n . p .; 104 , 82-40 n . p ., 105 , 95-60 n . p .; 106 , 97-60 n . p .; 
107, 102-40 n . p .; 108 , 113-60 n . p .; 110 , - 85-60 . n . p .; 
111, 87-20 n . p ., 112 , 112-80 n . p .; 113 , 127-60 m . p .; 114 , 
125-20 n . p .; 115 , 104-80 n . p .; 116 , 104-80 n . p .; (117 , 131-20 
n . p .; 118, 119-20 n . p .; (119, 117-60 n . p .; 120 , 104,/ - ; 121 , 
90-80 n . p .; 122 , 122-80 n . p .; 123 , 160 / - ; 124 , 147-20 n . p .; 
125, 133-60 n . p .; 126 , 201-60 n . p .; 127 , 96 / - ; 128 , 110-40 n . p .; 
129, 129-60 n . p ., 130 , 131-20 n . p .; 131, 116-80 n . p .; 132 , 
120-80 n . p .; 133 , 131-20 m . pi ; 134 , 122-40 n . p .; 135 , 108-80 
n . p .; 136 , 70-40 n . p .; 137, 108-80 n . p .; 138, 101-60 n . pi; 
139, 101-60 . n . p .; 140 , 86-40 n . p .; 142, 68-80 n . p .; 143 , 70-40 
n . p .; 144 , 70-40 n . p .; 146 , 71-20 n . p .; 147 , 83-80 n . p .; 148 , 
83-80 n . p .; 149, 66-40 n . p .; 150 , 184 ,/ - ; 151, 92 / - ; 152 , 92 / - ; 
153 , 132-80 n . p .; 154, 70-40 n . p .; 156 , 121-60 n . p .; 157, 
121-60 . n . p .; 158, 108 / - ; 159, 108 / -; 160 , 107-20 n . p .; 161 , 
151-20 n . p .; 162, 166-40 n . p .; 163, 96-40 n . p .; 164, 95-60 
n . p .; 165 , 204-80 n . p .; 166 , 80-80 n . P .; 167, 120-80 n . p .; 
168, 112-80 n . p .; 169, 144 / - ; 170 , 147-20 ni. p .; 171, 137-60 
n . p .; 172 , 128-40 n . p .; 173 , 129-20 n . p ; 174 , 143-20 n . p .; 
175 , 165-60 n . p .; 176 , 217-60 n . p .; 177 , 23-60 n . p .; 178 , 84 / -; 
179 , 82-40 n . p .; 180 , 140-80 n . p .; 182 , 98-40 n . p .; 183 , 
128-40 n . p .; 184 , 167-20 n . p .; 185 , 159-20 n . p .; 186 , 168 / - ; 
187, 136-80 n . p .;. 188 , 136-80 n . p .; 189, 115-20 n . p .; 190 , 
54-40 n . p .; 191, 54-40 n . p .; 192 , 92-80 n . P .; 193 , 124-30 n . p .; 
194 , 80-80 n . p .; 195 , 40-80 n . p .; 196 , 94-80 n . p .; 199, 138-40 
n . p .; 200 , 100-80 n . p .; 201, 112-80 n . p .; 202 , 102-40 n . p .; 
203, 142-40 n . p .; 204 , 114-40 n . p .; 205 , 98-40 n . p .; 206 , 146 / - ; 
207 , 84 / - ; 208 , 117-60 n . p .; 209 , 117-60 n . p .; 210 , 188-80 
n . p .; 211 , 116 / -; 212 , 116 / - ; 213 , 130 / - ; 214 , 131-20 n . p .; 
215 , 172-80 n . p .; 216 , 101 / - ; 217 , 207-20 n . p .; 218 , 116 / - ; 
219 , 116 / -;. 220 , 124 / - ; 221, 108-80 n . p .; 222 , 108-80 n . p .; 
223 , 68 /- ; 224 , 98-40 n . p .; 225 , 116-80 n . p .; 226 , 130 / - ; 227, 
130 / - ; 228 , 130 / - ;. 229, 124 / - ; 230 , 124 / - ; 231, 132-80 n . p .; 
232 , 144-80 n . p .; 233 , 126-40 n . P .; 234 , 125-60 n . p .; 235 , 
15-20 n . p .; 236 , 164-80 n . p .; 237 , 124-40 n . p .; 238 , 164 / - ; 
239, 122-40 n . p .; 240 , 121-60 n . p .; 241, 110-80 n . p .; 242 , 
109-60 n . p .; 243, 94 / - ; 244 , 109-20 n . p .; 245 , 108-80 n . P .; 
247 , 121-60. n . p .; 248, 121-60 n . p .; 249, 121-60 n . p .; 250 , 
88 / - ; 251, 85-60 n . p .; 252, 100-80 n . p .; 253 , 137-60 n . p .; 
254 , 67-20 n . p .; 255 , 82-40 n . p .; 256 , 82-40 n . p .; 257, 82-40 
n . p .; 258, 54-40 n . p .; 259 , 120 / - ; 260 , 162-80 n . p .; 261, 
176-40 n . p .; 262, 94 / - ; 263 , 137-60 n . p .; 264 , 241-60 n . p .; 
265 , 97-60 n . p .; 266 , 82-40 n . p .; 267, 64 / - ; 268 , 67-20 n . p .; 
269, 67-20 n . p .; 270 , 92 / - ; 271, 40 / - ; 272 , 82-40 n . p .; 273, 
82-40 n . p .; 274 , 92-80 n . p .; 275 , 108-80 n . p .; 276 , 54-40 n . p .; 
277, 104 / - ; 278, 117-60 n . p .; 279 , 108 / - ; 280 , 124-40 n . p .; 
281, 156/31 282, 95-60, n . p .; 283, 110-40 n . p .; 284, 112/ -; 
285 , 108-80 n . p .; 286 , 1:16 / - ; 287, 95-60 n . p .; 288 , 95-60 n . p .; 
290 , 80-80 n . p .; 291, 149-60 n . p .; 292, 112-90 n . p .; 293 , 
243-60 n . p .; 294 , 70-40 n . p .; 295 , 63-20 n . p .; 296 , 166-40 n . p .; 
297, 136 / - ; 298 , 193-20 n . p .; 299, 95-60 n . p .; 300 , 97-60 n . p .; 
301 , 3-20 n . p .; 302 , 88 / - ; 303 , 145-20 n . p .; 304 , 131-20 n . p .; 
305, 115-20 n . p .; 306 , 84 / - ; 307 , 84 / - ; 308 a 322 , 70-40 n . p . a 
cada um ; 323 , 85-60 n . p .; 324 , 140-80 n . p .; 325 , 142-40 n . p .; 
326 , 142-40 n . p .; 327 , 112-80 n . p .; 329 , 100 / - ; 336 , 70-40 n . p .; 
339 , 141-60 n . p .; 341, 40 / - ; 344 , 67-20 n . p .; 345 , 67-20 n . p .; 
3416 , 971-60 n . p .; 347, 100 / - ; 348 , 100 / - ; 349, 100 / - ; 350, 52-80 
n . p .; 351, 35-20 n . p .; 352 , 84 / - ; 353 , 82-40 n . p .; 354 , 112 / - ; 
355 , 137-60 n . p .; 356 , 110-40 n . p .; 357, 126 / - ; 358 , 126 / - ; 
359, 127-60 n . p .; 360 , 126 / - ; 361, 70-40 n . p .; $62 a 367, 71-20 
n . p ., a cada um ; 368, 72 / - ; 369, 32 / - ; 371 a 374 , 82-40 n . p ., 
a cada um ; 375 , 98-40 n . p .; 376 , 98-40 n . p .; 377 a 380 , 99-20 
n . p . a cada um ; 381, 100 / - ; 382 , 100 / - ; 383, 39-20 n . p .; 384 , 
108 / - ; 385 , 105-60 n . p .; 386 , 127-60 n . P .; 387 , 36-80 n . p .; 
388 , 48 / - ; 390 , 145-60 n . p .; 391, 145-60 n . p .; 392, 13C -40 n . p .; 
393 , 113-60 n . p .; 394 , 114-40 n . p .; 395 , 114-40 n . p .; 396 , 
114-40 n . p .; 397 , 28-80 n . p .; 398 , 100-80 i . p .; 399 , 86-40 
n . P .; 400, 100 / - ; 401, 128-40 n . p .; 402 , 84-80 l . P .; 403 , 
126-80 n . p .; 404 , 100 / - ; 405 , 85-60 n . p .; 406 , 100 / - ; 407 , 
7:1-20 n . p .; 408 , 78-80 n . p .; 409, 99-20 n . P .; 410 , 42-40 n . p .; 
411 , 58-80 n . p .; 412 , 188 / - ; 413, 149-60 n . p .; 414 , 124-40 n . p .; 
415 , 95-60 n . p .; 416 , 15.1-20 n . p .; 417 , 107-20 n . p .; 418 , 
107-20 n . p .; 419 , 54-40 n . p .;. 420 , 80-80 n . p .; 421, 42-80 n . p .; 
422 , 102-40 n . p .; 423 , 117-60 n . p .; 424 , 149-60 n . p .; 425 , 
148-80 n . p .; 426 , 132 / - ; 427 , 158-80 n . p .; 428 , 128-40 n . p .; 
429, 155-20 n . P .; 430 , 113-60 n . p .; 431, 113-60 n . p .; 432 , 
139-20 n . p .; -433, 155-20 n . p .; 434 , 169-60 n . p .; 435 , 168 / -; 
436, 222-40 n . p.; 437, 142-40 n . p .; 438 , 140-80 n . p .; 439, 232 /- ; 


54, 20/ - ; 55, 44 / - ; 56 , 60-80 11. P .; 57, 129-20 n , p .; 58 , 160-80 
n . p .; 59 , 116 / -; 60 , 127-60 n . p .; 61, 127-60 n . p .; 62 , 110-40 
n . p .; 63 , 114-40 n . p .; 64, 173-60 1. p .; 65 , 101-40 n . p .;. 66 , 
90-80 n . p .; 67, 90-80 n . p .; 68 , 90-80 n . P .; 69 , 90-80 n . p .; 
70 , 90-80 n . p .; 71 , 90-80 n . p .; 72 , 97-20 n . p .; 73 , 97-20 n . P .; 
74 , 90-80 n . p .; 75 , 67-20 . n . P .; 76 , 36 /- ; 77 , 94 / - ; 78 , 109-20 
m . p .; 79 , 120-80 n . p .; 80 , 132-80 n . p .; 81, 171-20 n . p .; 82 , 
166-40 n . p .; 83 , 67-20 n . p .; 84 , 88 / " ; 85 , 83-20 n . p .; 86 , 
83-20 n . p .; 87, 85-60 n . p .; 88 , 85-60 n . p .; 89 , 86-40 n . P .; 
90 , 88 / - ; 91, 88 / - ; 92 , 95-60 n . p .; 93 , 97-60 n . p .; 94 , 97-60 
n . P .; 95 , 88-80 n . p .; 96 , 85-60 n . p .; 97, 110-80 n . p .; 98 , 116-80 
n . p .; 100 , 140 / - ; 101 , 142-40 n . p .; 102 , 206-40 n . p .; 103 , 
112-80 m . p .; 104 , 82-40 n . p .; 105 , 95-60 n . p .; 106 , 97-60 n . p .; 
107, 102-40 n . p .; 108 , 113-60 n . p .; 110 , 85-60 
111 , 87-20 n . p ., 112 , 112-80 n . p .; 113 , 127-60 n . p .; 114 , 
125-20 n . p .; 115 , 104-80 n . p .; 116 , 104-80 n . p .; 117, 131-20 
n . P .; 118 , 119-20 n . p .; 119 , 117-60 11. pi ; 120 , 104,/ - ; 121 , 
90-80 n . p .; 122 , 122-80 n . p .; 123 , 160 / - ; 124 , 147-20 n . p .; 
125 , 133-60 n . p .; 126 , 201-60 n . p .; 127 , 96 /- ; 128 , 110-40 n . p .; 
129 , 129-60 n . p .; 130 , 131-20 n . p .; 131, 116-80 n . p .; 132 , 
(120-80 n . p .; 133 , 131-20 n . p .; 134 , 122-40 m . p .; 135 , 108-80 
n . P .; 136 , 70-40 n . p .; 137, 108-80 n . p .; 138 , 101-60 n . p .; 
139 , 101-60 n . p .; 140, 86-40 n . p .; 142 , 68-80 n . p .; 143, 70-40 
n . P .; 144 , 70-40 n . p .; 146 , 71-20 n . p .; 1147, 83-80 n . p .; 148, 
83-80 n . p .; 149, 66-40 n . p .; 150 , 184 /- ; 151 , 92 / - ; 152 , 92 /- , 
153, 132-80 n . p .; 154 , 70-40 n . p .; 156 , 121-60 n . p .; 157, 
121-60 n . p .; 158, 108 / - ; 159, 108 / - ; 160 , 107-20 n . p . , 161, 
151-20 n . p .; 162, 166-40 n . p .; 163, 96-40 n . p .; 164 , 95-60 
n . p .; 165 , 204-80 n . p .; 166 , 80-80 n . p .; 167, 120-80 n . p .; 
168 , 112-80 n . p .; 169, 144 /- ; 170 , 147-20 n . p .; 171 , 137-60 
n . P .; 172 , 128-40 n . p .; 173, 129-20 n . p .; 174 , 143-20 n . p .; 
175 , 165-60 n . p .; 176 , 217-60 n . p .; 177 , 23-60 n . p .; 178 , 84 / - ; 
179 , 82-40 n . p .; 180 , 140-80 n . p .; 182 , 98-40 n . p .; 183 , 
128-40 n . p .; 184 , 167-20 n . p .; 185 , 159-20 n . P .; 186 , 168 / - ; 
187 , 136-80 n . p .; 188 , 136-80 n . p .; 189 , 115-20 n . p .; 190 , 
54-40 n . p .; 191, 54-40 n . p .; 192 , 92-80 n . p .; 193 , 124.- 30 n . p .; 
194 , 80-80 n . p .; 195 , 40-80 n . p .; 196 , 94-80 n . p .; 199 , 138-40 
n . p .; 200, 100-80 n . p .; 201, 112-80 n . p .; 202, 102-40 n . p .; 
203 , 142-40 n . p .; 204 , 114-40 n . p .; 205 , 98-40 n . p .; 206 , 146 / - ; 
207 , 84 / - ; 208 , 117-60 n . p .; 209 , 117-60 n . p .; 210 , 188-80 
n . p .; 211 , 116 / - ; 212 , 116 / - ; 213 , 130 / - ; 214 , 131-20 n . p .; 
215 , 172-80 n . p .; 216 , 101 / - ; 217 , 207-20 n . p .; 218 , 116 / - ; 
219 , 116 / - ; 220 , 124 / - ; 221 , 108-80 n . p .; 222, 108-80 n . p .; 
223 , 68 / - ; 224 , 98-40 n . p .; 225 , 116-80 n . p .; 226 , 130 / - ; 227 , 
130 / - ; 228 , 130 / - ; 229 , 124 / - ; 230 , 124 / - ; 231, 132-80 n . p .; 
232 , 144-80 n . p .; 233, 126-40 n . p .; 234 , 125-60 n . p .; 235 , 
15-20 n . p .; 236 , 164-80 n . p .; 237 , 124-40 n . p .; 238 , 164 /- ; 
239, 122-40 n . p .; 240 , 121-60 n . p .; 241, 110-80 n . p .; 242 , 
109-60 n . p .; 243, 94 / - ; 244, 109-20 n . p .; 245 , 108-80 n . p .; 
247, 121-60 n . p .; 248, 121-60 n . p .; 249, 121-60 n .. p .; 250 , 
88 / - ; 251, 85-60 n . p .; 252, 100-80 n . p .; 253, 137-60 n . p .; 
254 , 67-20 n . p .; 255 , 82-40 n . p .; 256 , 82-40 n . p .; 257, 82-40 
n . P .; 258 , 54-40 n . p .; 259 , 120 / - ; 260, 162-80 11. p .; 261, 
176-40 n . p .; 262 , 94 /- ; 263, 137-60 n . p .; 264, 241-60 n . p .; 
265 , 97-60 n . p .; 266 , 82-40 n . p .; 267 , 64 / - ; 268 , 67-20 n . p .; 
269, 67-20 n . p .; 270 , 92 / - ; 271, 40 / - ; 272 , 82-40 n . p .; 273, 
82-40 n . p .; 274 , 92-80 n . p .; 275 , 108-80 n . p .; 276 , 54-40 n . p .; 
277. , 104 / - ; 278 , 117-60 n . p .; 279 , 108 / - ; 280 , 124-40 n . p .; 
281 , 156 / - ; 282, 95-60 n . p .; 283 , 110-40 n . p .; 284 , 112 / - ; 
285 , 108-80 n . p .; 286 , 116 / - ; 287, 95-60 n . p .; 288 , 95-60 n . p .; 
290 , 80-80 n . p .; 291, 149-60 n . p .; 292 , 112-90 n . p .; 293 , 
243-60 n . p .; 294, 70-40 n . p .; 295, 63-20 n . p .; 296 , 166-40 n . p .; 
297, 136 /- ; 298 , 193-20 n . p .; 299 , 95-60 n . p .; 300 , 97-60 n . 
301 , 3-20 n . p .; 302 , 88 / - ; 303, 145-20 n . p .; 304 , 131-20 n . p .; 
305 , 115-20 n . p .; 306 , 84 / - ; 307, 84 / - ; 308 a 322 , 70-40 n . p . a 
cada um ; 323 , 85-60 n . p .; 324 , 140-80 n . p .; 325 , 142-40 n . p .; 
326 , 142-40 n . p .; 327 , 112-80 n . p .; 329 , 100 / - ; 336 , 70-40 n . p .; 
339, 14.1-60 n . p .; 341, 40 / - ; 344 , 67-20 n . p .; 345 , 67-20 n . p .; 
346 , 97-60 n . p .; 347, 100 / - ; 348 , 100 /- ; 349 , 100/- ; 350 , 52-80 
n . p .; 351, 35-20 n . p .; 352 , 84 / - ; 353 , 82-40 n . p .; 354 , 112/ - ; 
355 , 137-60 n . p .; 356 , 110-40 n . p .; 357, 126 / - ; 358 , 126 / - ; 
359 , 127-60 n . P .; 360, 126 / - ; 361, 70-40 n . p .; 362 a 367, 71-20 
n . p ., a cada um ; 368, 72 / - ; 369, 32 / - ; 371 a 374 , 82-40 n . p ., 
a cada um ; 375 , 98-40 n . p .; 376 , 98-40 n . p .; 377 a 380, 99-20 
n . p . a cada um ; 381, 100 / - ; 382 , 100 / - ; 383, 99-20 n . p .; 384 , 
108 / - ; 385 , 105-60 n., p .; 386 , 127-60 n . p .; 387, 36-80 1. p .; 
388 , 48 / - ; 390 , 145-60 n . p .; 391 , 145-60 n . p .; 392 , 130-40n.D .; 
393 , 113-60 n . p .; 394 , 114-40 n . p .; 395 , 114-40 n . p . 396 , 
114-40 n . p .; 397 , 28-80 n . p .; 398 , 100-80 n . p .; 399 , 86-40 
n . p .; 400 , 100 / - ; 401 , 128-40 n . p .; 402 , 84-80 n . p .; 403 , 
126-80 n . p .; 404 , 100 / - ; 405 , 85-60 n . p .; 406 , 1007- ; 407 , 
7:1-20 m . p .; 408 , 78-80 n . p .; 409 , 99-20 n . p .;, 410 , 42-40 1), p .; 
411 , 58-80 n . p .; 412 , 188 /- ; 413 , 149-60 n . p .; 414 , 124-40 n . p .; 
415 , 95-60 n . P .; 416 , 151-20 n . p .; 417, 107-20 n . p . 418 , 
107-20 n . p .; 419 , 54-40 n . p .; 420 , 80-80 n . p .; 421 , 42-80 n , p .; 
422 , 102-40 n . P .; 423 , 117-60 n . p .; 424 , 149-60 n . p .: 425 , 
148-80 n . p .; 425 , 132 /- ; 427 , 158-80 n . p .; 428 , 128-40 n . p .; 
429 , 155-20 . p .; 430 , 113-60 n . p .; 431, 113-60 n . p .; 432 , 
139-20 n . p .; 433 , 155-20 n . p .; 434 , 169-60 n . p .; 435 , 168 /" ; 
436, 222-40 n . p .; 437, 142-40 n . P .; 438, 140-80 n . p .; 439, 232 / --- 
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440, 127 -; - 441, 96 / - ; 442 , 96 / - ; 444 , 121-60 n . p .; 445 , 136 / - ; 440 , 12 / - ; 441, 96 / - ; 442 , 96 / - ; 444 , 121-60 n . p .; 445 , 136 / - , 
446 , 151-20 n . p .; 447 , 163-60 n . p .; 448 , 163-60 n . p .; 446 , 151-20 n . p .; 447 , 163-60 n . p . 448, 163-60 n . 
449, 163-60 n . p .; 450 , 188 / - ; 451, 137-60 n . p .; 452 , 449, 163-60 n . p .; 450 , 188 / - , 451 , 137-60 n . P .; 452 , 
168 / -; 453 , 99-20 n . p .; 454 , 126 / - ; 455 , 126 / -; 456 , 126 / - ; 168 / - ; 453 , 99-20 n . p .; 454 , 126 / - 455 , 126 / - ; 456 , 126 / 
458 a 462 , 84 / - a cada um ; 463, 63-20 n . p .; 464 , 70-40 n . p .; 458 a 462 , 84 / - a cada um ; 463, 63-20 n . p . 464 , 70-40 n . p . , 
465 , 82-40 n . p .; 466 , 108-80 n . p .; 467, 94-80 n . p . 468 , 108-80 465 , 82-40 n . p .; 466 , 108-80 n . p .; 467, 94-80 n . p . 468 , 108-80 
n . P .; 469, 126 / - n . p .; 470 , 232 / - ; 471 , 206-40 n . p .; 472 , 33-60 n . P .; 469, 126 / - n . p .; 470 , 232 / - ; 471 , 206-40 n . p .; 472 , 33-60 
n . p .; 473 , 33-60 n . p .; 474 , 34-40 n . p .; 475 , 44-40 n . p .; 476 , n . p .; 473 , 33-60 n . p .;. 474 , 34-40 n . p .; 475 , 44-40 n . p .; 476 , 
46-80 n . p .; 477 , 47-20 n . p .; 478 , 46 / - ; 479, 67-20 n . p .; 480 a 46-80 n . p .; 477 , 47-20 n . p .; 478 , 46 / - ; 479 , 67-20 n . p . , 480 a 
483 , 148-80 n . p .; a cada um ; 484 , 119-20 n . p .; 485 , 113-20 n.p .; 483 , 148-80 n . p .; a cada um ; 484, 119-2011 . p .; .485 , 113-20 n . p .; 
486 , 118-40 n . p .; 487 a 490 , 119-20 n . p , a cada um ; 491, 131-20 486 , 118-40 n . p .; 487 a 490 , 119-20 n . p . a cada um ; 491 , 131-20 
n . p .; 492 , 119-20 n . p .; 493 , 148 / - ; 494 , 119-20 n . p .; 495 , 40 / - ; n . p .; 492 , 119-20 n . p .; 493 , 148 / - ; 494 , 119-20 n . p . ;. 495 , 40 / - ; 
496 , 130-40 n . p .; 497 , 116 / - ; 498 , 116 / - ; 499 , 96-80 n . p .; 500 , 496 , 130-40 n . p .; 497 , 116 / - ; 498 , 11:6 /- ; 499, 96-80 n . p .; 500 , 
117-60 n . p .; 501, 100 / - ; 502 , 100 / - ; 503, 128-80 n . p .; 504 144-40 117-60 n . p .; 501, 100 / - ; 502 , 100 / - ; 503 , 128-80 n . p .; 504 144-40 
n . p .; 505 , 116 /- n . p .; 506 , 116 / - ; 507, 116 / - ; 508, 117-60 n . p .; n . p .; 505 , 116 / - n . p .; 506 , 116 / - ; 507, 116 / - , 508, 117-60 n . p .; 
509 , 72 / - ; 511, 159-60 n . p .; 512 , 104-80 n . p .; 513 , 75-60 n . p .; 509, 72 / - ; 511 , 159-60 n . p .; 512 , 104-80 1. p ., 513 , 75-60 n . p .; 
514 , 105-60 . n . p .; 515 , 117-60 n . p .; 516 , 101-60 n . p .; 517 , 514 , 105-60 n . p .; 515 , 117-60 n . p .; 516 , 101-60 n . p .; 517, 
1116-80 n . p .; 518 , 117-60 n . p .; 519, 116-80 n . p .; 520 , 117-60 116-80 n . p .; 518 , 117-60 n . p .; 519 , 116-80 n . p . ; 520 , 117-60 
n . p .; 521 , 117-60 m . p .; 522 , 116-80 n . p .; 523 , 117-60 n . p .; n . p .; 521 , 117-60 n . p .; . 522 , 116-80 n . p .; 523 , 117-60 n . p .; 
524 , 116-80 n . p .; 525 , 116-80 n . p .; 526 , 116-80 n . p .; 527 , 524 , 116-80 n . p .; 525 , 116-80 n . p .; 526 , 116-8C n : p .; 527 , 
100-80 n . p .; 528 , 54-40 n . p .; 529, 33-60 n . p .; 530 , 38-40 n . p .; 100-80 n . p .; 528 , 54-40 n . p .; 529 , 33-60 n . p .; 530 , 38-40 n . p .; 
531 , 44 / - ; 532, 160 / - ; 533 , 160 / - ; 534 , 42 / - ; 535 , 46-40 n . p .; 531 , 44 / - ; 532 , 160 / - ; 533 , 160 / - ; 534 , 42 / - ; 535 , 46-40 n . p .; 
536 , 49-60 n . p .; 537, 56 / - ; 538, 57-60 n . p .; 539 , 62 / - ; 540 , 536 , 49-60 n , P .; 537 , 56 / - ; -.538, 57-60 n . pi ; 539 , 62 / - ; 540, 
70-40 n . p . 541, 83-30 n . p .; 542, 83-20 n . p .; 543 , 24 / - . 

70-40 n . p . 541 , 83-30. n . p .; 542 , 83-20 n . p . ; 543 , 24 / - . 
Plcits situated at Curtorim : Nos . 544 , Rs. 166-40 n . p .; Os lotes sitos em Curtorim : N.o 544 , Rips. 166-40 n . p .; 
545 , 128 / - ; 546 , 243-20 n . 

545 , 128 / - ; 546 , 243-20 n . p .; 547, 308-80 n . p .: 548, 332-80 n.p .; 
550 , 282-80 n . p .; 551 :: 547 , 308-80 n . p .; 548 , 332-80 n.p .; 

550 , 282-80 n . p .; 551, 363-20 n . p .; 552, 57-60 n . p .; 554. , 
217-60 n . p .; 555 , 136-20 n . p .; 556 , 243-20 n . p .; 557 , 247-20 217-60 n . p .; 555 , 136-20 n . pi; 556 , 243-20 n . p .; 557, 247-20 
n . p .; 558 , 272 / - ; 559 , 160 / - ; 560 a 568, 48-80 n . p . a cada um ; n . p .; 558 , 272 / - ; 559, 160 / - ; -560 a 568 ,-48-80 n . p . a cada um ; 
569 , 12-20 n . p .; 570, 201-60 n . p .; 571, 288 / - n . p .; 572 , 296-20 569 , 12-20 n . p .; 570 , 201-60 n . p .; 571 , 288 / - n . p .; 572, 296-20 
n . p .; 573 , 324 / - ; 574 , 420-80 n . p .; 575 , 198-40 n . p .; 576 , n . p .; 573 , 324 / - ; 574 , 420-80 n . p .; 575 , 198-40 n . p .; 576 , 
230-40 n . p .; 577 , 201-60 n . p .; 578 , 144 / - ; 579 , 259-20 n.p .; 230-40 n . p .; 577 , 201-60 n . p .; 578 , 144 / - ; 579, 259-20 1.p.; 
580 , 160 / - ; 581 ; 259-20 n . p .; 582 , 163-20 n . p .; 583 , 266-40 n . p .; 580 , 160 / - ; 581, 259-20 n . p .; 582 , 163-20 n . p .; 583 , 266-40 n . p .; 
586 , 283-20 n . p .; 588 , 244-80 n . p .; 589 , 302-40 n . p .; 590 , 586 , 283-20 n . p .; 588 , 244-80 n . p .; 589 , 302-40 n . p .; 590 , 
287-20 n . p .; 591, 302-40 n . p .; 592 , 224 / - ; 595 , 242 / - ; 596 , 287-20 n . p .; 591 , 302-40 n . p .; 592 , 224 / - ; 595 , 242 / - ; 596 , 
217-60 n . p .; 598 , 242 / - ; 599 , 257-10 n . p .; 600 , 166-40 n . p .; 217-60 n . p .; 598 , 242 / - ; 599 , 257-10 n . p .; 600, 166-40 m . p .; 
602 , 264-60 n . p .; 604 , 242 / - ; 607, 222-40 n . p .; 608 , 264-40 n . p .; 602 , 264-60 n . p .; 604 , 242 / - ; 607, 222-40 a . p .; 608, 264-40 n . p .; 
609, 242 / - ; 610 , 197-40 n . p .; 612 , 252 / - ; 614 , 259-20 n . p .; 615 , 609, 242 / - ; 610, 197-40 n . p .; 612 , 252 / - ; 614 , 259-20 n . p .; 615 , 
225-60 n . p .; 617 , 226-80 n . p .; 618 , 226-80 n . p .; 619, 204-80 225-60 n . p .; 617 , 226-80 n . p .; 618, 226-80 n . p .; 619 , 204-80 
n p .; 621, 249-40 n . p .; 622 , 249-40 n . p .; 623 , 249-40 n . p .; n p .; 621 , 249-40 n . p .; 622, 249-40 n . p .; 623, 249-40 n . p .; 
624 , 207-10 n . p .; 625 , 118-40 n . p .; 626 , 30-20 n . p .; 627 , 624 , 207-10 n . p .; 625, 118-40 n . p .; 626 , 30-20 n . p .; 627 , 
60-40 n . p .; 628 , 275-20 n . p .; 629 , 236-80 n . p .; 630 , 249-60 60-40 n . p .; 628 , 275-20 n . p .; 629 , 236-80 n . pi; 630 , 249-60 
n ." p .; 631, 271-20 n . p .; 632 , 251-20 n . p .; 633, 228-10 n . p .; m . p .; 631 , 271-20 n . p .; 632, 251-20 n . p .; 633, 228-10 n . p .; 
634 , 278 / - ; 635 , 151-20 n . p ; 636 , 302-40 11. p .; 637 , 287-20 n . p .; 634 , 278 / - ; 635 , 151-20 n . p ; 636 , 302-40 n . p .; 637 , 287-20 n . p .; 
638 , 272 / - ; 639 , 216-20 n . p .; 640 , 163-20 n . p .; 641, 185-20 n.p .; 638, 272 / - ; 639, 216-20 n . p .; 640, 163-20 n . p .; 641, 185-20 n.p., 
642 , 273-60 n . p ; 643 , 264-40 n . p .; 644, 151-20 n . p .; 645 , 251 / 642 , 273-60 n . p ; 643 , 264-40 n . p .; 644, 151-20 n . p .; 645 , 251 / 
646 , 272 / - ; 647, 297-60 n . p ; 649, 19-20 n . p .; 652, 15.1-20 n . p .; 646 , 272 / - ; 647, 297-60 n . p ; 649 , 19-20 n . p .; 652 , 151-20 n . p .; 
653, 21-60 n . p .; 654 , 14-40 n . p .; 675 , 10-50 n . p .; 676 , 10-50 653 , 21-60 n . p .; 654 , 14-40 n , p .; 675 , 10-50 n . p ; 676 , 10-50 
n . p .; 677 , 7--40 n . p .; 678, 10-50 1. p .; 679 , 6-40 n . p .; 680 , n . p .; 677 , 7-40 n . p .; 678 , 10-50 n . p .; 679 , 6-40 n . p .; 680 , 
6-40 n . p .; 681, 10-50 n . p .; 682 , 10-50 n . p .; 683 , 10-50 n . p .; 6-40 n . p .; 681, 10-50 n . p .; 682 , 10-50 n . p .; 683 , 10-50 n . p .; 
684 , 21-60 n . p .; 685 , 78-40 n . p .; 686 , 102-40 n . p .; 687, 100-80 684 , 21-60 n . p .; 685 , 78-40 n . p .; 686 , 102-40 1. p .; 687, 100-80 
m . p .; 688 , 160-40 n . p .; 689, 20-80 n . p .; 690 , 57-60 n . p .; 692 , n . p .; 688 , 60-40 n . p .; 689, 20-80 n , p .; 690 , 57-60 n . p .; 692 , 
54-40 n . p .; 701 , 256 / - ; 712 , 46-50 n . p .; 715 , 23-30 n . p .; 716 , 54-40 n . p .; 701 , 256 / - ; 712 , 46-50 n . p ,; 715 , 23-30 n . p .; 716 , 
23-30 n . p . ;: 717 , 23-30 n . p .; 718 , 11-70 n . p .; 719, 11-70 n . p .; 23-30 n . p .; 717, 23-30 n . p .; 718 , 11-70 n . p .; 719 , 11-70 n . p .; 
721, 46-50 n . p .; 722 , 5-90 n . p .; 724 , 11-70 n . p .; 725 , 115-20 721, 46-50 n . p .; 722 , 5-90 n . p .; 724 , 11-70 n . p .; 725 , 115-20 
* n . p .; 728 , 11-70 n . p .; 729, 48-80 n . p .; 733 , 185-80 n . p .; 734 , n . p .; 728, 11-70 n . p .; 729 , 48-80 8. p .; 733 , 185-80 n . p .; 734 , 
204-40 n . p .; 735 , 207-40 n . p .; 736 , a 738 , 195 / - a cada um ; 204-40 n . p .; 735 , 207-40 n . p .; 736 , la 738 , 195 / - a cada um ; 
739 , 190-40 n . p .; 740 , 185-80 n . p .; 741, 1.81-20 n . p .; 742 , 739, 190-40 n . p .; 740 , 185-80 n . p .; 741 , 181-20 n . p .; 742 , 
205 / - ; 743 , 229-20 n . p .; 744, 199-80 n . p .; 745 , 195 / - ; 746 , 205 / - ; 743 , 229-20 n . p .; 744 , 199-80 n . p .; 745 , 195 / - ; 746 , 
233-80 n . p .; 747, 209-40 n , p .; 748, 176-60 n . p .; 749 , 208-60 233-80 n . p .; 747 , 209-40 n . p .; 748 , 176-60 n . p .; 749 ; 208-60 
n . p .; 750 , 174-20 n . p .; 751, 195 / - ; 752, 116 / - ; 753, 219-60 n . p .; n . p .; 750 , 174-20 n . p .; 751, 195 / - ; 752, 116 / - ; 753, 219-60 n . p .; 
754 a 762, 195-10 n . p . la cada um ; 764 , 195-10 n , p .; 765 , 754 a 762, 195-10 n . p . a cada um ; 764 , 195-10 n . p .; 765 , 
219-60 n . p .; 766 , 219-60 n . p .; 767, 243-90 n . p .; 768, 243-90 219-60 n . p .; 766 , 219-60 n . p .; 767, 243-90 n . p .; 768, 243-90 
n . p .; 769, 34-90 n . p .; 770 , 24-50 n . p .; 771 , 5-90 n . p .; 772, n . p .; 769 , 34-90 n . p .; 770 , 24-50 n . p .; 771 , 5-90 n . p .; 772 , 
24-50 n . p .; 773 , 48-80 n . p .; 774 , 23-30 n . p .; 775 , 11-70 n . p .; 24-50 n . p .; 773 , 48-80 n . p .; 774 , 23-30 n . p .; 775 , 11-70 n . p .; 
776 , 48-80 n . p .; 780 , 5-90 n . p .; 781, 170-80 n . p .; 782 , 131-90 776 , 48-80 11. P .; 780 , 5-90 n . p .; 781 , 170-80 n . p .; 782 , 131-90 
n . P .; 783 , 170-80 n . p .; 784 , 170-80 n . p .; 785 , 170-80 n . p .; n, p .; 783, 170-80 m. p.; 784, 170-80 n , p.; 785, 1.70-80 n . p , 
786 , 195-10 n . p .; 787 , 195-10 n . p .; 788 , 219-60 n . p .; 789, 786 , 195-10 n . p .; 787 , 195-10 n . p .; 788 , 219-60 n . p .; 789 , 
219-60 n . p .; 790 , 231-80 n . p .; 791, 219-60 n . p .; 792 , 219-60 219-60 n . p .; 790 , 231-80 n . p .; 791, 219-60 n . p .; 792 , 219-60 
n . p .; 794 , 139-40 n . p .; 796 , 231-30 n . p .; 797 , 231-30 n . p .; n . p .; 794 , 139-40 n . p .; 796 , 231-30 n . p .; 797, 231-30 n . p .; 
798 , 231-30 n . p .; 799 , 256-10 n . p .; 800 , 280-50 n . p .; 802 , 798 , 231-30 n . p .; 799 , 256-10 n . p .; 800 , 280-50 n . p .; 802, 
73-60 n . p .; 803 , 73-60 n . p .; 804 , 81-30 n . p .; 805 , 81-30 n . p .; 73-60 n . p .; 803 , 73-60 n . p .; 804 , 81-30 n . p .; 805 , 81-30 n . p .; 
806 , 23-30 n . p .; 808 , 11-70 n . p .; 809 , 9-30 n . p .; 810 , 23-30 806 , 23-30 n . p .; 808 , 11-70 n . p .; 809 , 9-30 n . p .; 810 , 23-30 
n . p .;: 811 , 5-90 n . p .; 816 , 36-70 n . p .; 817, 11-70 n . p .; 818, n . p .; 811 , 5-90 n . p .; 816 , 36-70 n . p .; 817 , 11-70 n . p .; 818 , 
58-10 n . p .; 819 , 11-70 n . p .; 820 , 217-60 n . p .; 821 , 217-60 58-10 n . p .; 819 , 11-70 n . p . ; 820 , 217-60 n . p .; 821, 217-60 
n . p .; 822, 179-20 n . p .; 823 , 226-80 n . p .; 824 , 172-80 n . p .; n . p .; 822 , 179-20 n . p .; 823 , 226-80 n . p .; 824 , 172-80 n . p .; 
824 A , 277-50 n . p .; 825 , 172-80 n . p .; 826 , 287-20 n . p .; 827, 824 A , 277-50 n . p .; 825 , 172-80 n . p .; 826 , 287-20 n . p .; 827, 
287-20 n . p .; 828 , 248-50 n . p .; 829, 227-20 n . p .; 830 , 189-50 287-20 n . p .; 828 , 248-50 n . p .; 829, 227-20 n . p .; 830, 189-50 
n . p .; 831, 302-40 n . p .; 832, 261-60 n . p .; 833, 254-40 n . p .; in . p .; 831 , 302-40 n . p .; 832 , 261-60 n . p .; 833 , 254.40 n . p .; 
835, 267-60 n . p .; 836 , 272 / - ; 837, 272 / - ; 838 , 272 / - ; 839 , 216 / - ; 835 , 267-60.n . p .; 836 , 272 / - ; 837, 272 / - ; 838, 272 / - ; 839 , 216 / - ; 
840 , 242-10 n . p .; 841, 198-40 n . p .; 842 , 272 / - ; 843 , 272 / - ; 840 , 242-10 n . p .; 841, 198-40 n . p .; 842 , 272 / - ; 843 , 272 / - ; 
844 , 272 / - ; 845, 235-60 n . p .; 846 , 256-80 n . p .; 847, 240-10 844, 272 / - ; 845 , 235-60 n . p .; 846 , 256-80 n . p .; 847, 240-10 
n p .;. 848, 201-60 n . p .; 849, 234-30 n . p .; 850 , 332-80 n . p .; n . p .; 848 , 201-60 n . p .; 849, 234-30 n . p .; 850 , 332-80 n . p .; 
851, 272 / - ; 852 , 352 / - ; 853, 275-20 n . p .; 854 , 244-80 n . p .; 851, 272 / - ; 852, 352 / - ; 853, 275-20 n . p .; 854 , 244-80 n . p .; 
855 , 275-20 n . p .; 857 , 334-40 n . p .; 858, 260-40 n . p .; 867, 377-60 855 , 275-20 n . P .; 857 , 334-40 n . p .; 858 , 260-40 n . p .; 867, 377-60 
n . p .; 868, 377-60 n . p .; 869, 380-80 n . p .; 870 , 408./- ; 871 , n . p .; 868, 377-60 n . p .; 869, 380-80 n . p .; 870 , 408 / - ; 871, 
302-40 n . p .; 873 , 281-60 n . p .; 874 , 317-60 a . p .; 875 , 317-60 2-40 n . p .; 873, 281-60 n . p .; 874 , 317-60 n . p .; 875 , 317-60 
n . p.; 876, 307-20 n . p.; 877 , 179-20 n . p.; 878 , 230-40 n . p ; n . P .; 876 , 307-20 n . p .; 877 , 179-20 n . p .; 878 , 230-40 n . p .; 
879 , 307-20 n . p .; 880 , 320 / - ; 881, 294-80 n . p .; 882 , 230-40 879, 307-20 n . p .; 880 , 320/ - ; 881, 294-80 n . p .; 882 , 230-40 
n . p .: 883 , 224 / - ; 885 , 307-20 n . p .; 886 , 408 / - ; 887, 315-20 n . p :; 883 , 224 / - ; 885 , 307-20 n . p .; 886 , 408 /- ; 887, 315-20 
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n . p .; 889, 272 / - ; 890, 286-40 n . p .; 891 , 317-60 n . p .; 892 , 
377-90 n . p .; 894 , 350-40 n . p .; 895 , 361-60 n . p .; 896 , 307-20 
n . p .; 897, 320-10 n . p .; 918 , 90-70 n , p .; 921 , 28-80 n . p .; 922 , 
28-80 n . p .; 923 , 28-80 n . p .; 924 , 14-40 n . p .; 925 , 7-20 n . p .; 
926 , 43-20 n . p .; 927, 43-20 n . p .; 928 , 7-20 n . P .; 929 , 86-40 
n . p . , 930 , 86-40 n p ; 931 , 36 / - ; 932 , 28-80 n . p .; 934 , 11-20 
n . 

p .; 935 , 28-80 1n . p .; 936 , 7-20 n . p .; 937 , 86-40 n , p .; 938 , 
43-20 n . p .; 939 , 28-80 n . p .; 940, 14-40 n . p .; 943 , 7-20 n . p .; 
944 , 243-20 n . p .; 945 , 316-80 n . p .; 946 , 316-80 n . p .; 947 , 
324-80 n . p .; 948 , 324-80 n . p .; 949 , 288-90 n . p .; 951, 340 / -; 
952 , 391-60 n ..p :; 956 , 226-80 n . p .; 960 , 188-80 n . p .; 961, 
1747- ; 963 , 166-40 n . p .; 964 , 7-20 n . p .; 965 , 333-60 n . p .; 966 , 
308-80 n . p .; 967 , 340 / - ; 969 , 304-40 n . p .;: 970 , 279-70 n . p .; 
971, 340 / -; 972, 340 / - ; 973, 347-70 n . p .; 978 , 317-60 n . p .; 
979, 241-60 n . p .; 980 , 272 / -; 981, 226-80 n . p .; 982, 212 / - ; 
983, 226-80 n . p .; 984 , 272 / - ; 985 , 204-60 n . p .; 986 , 211-60 
nsp .; 987, 211-60 n . p .; 988, 219-20 n . p .; 989, 219-20 n . p .; 
990 , 226-40 n . p .; 991 , 226-40 n . p .; 992 , 234-40 n . p .; 993, 
234-40 n . p .; 994 , 264-80 n . p .; 995 , 219-20 n . p .; 996 , 219-20 
n . p .; 998 , 212-80 n . p .; 999 , 287-20 n . p .; 1003, 239-40 n . p .; 
1004 , 249-60 n . p .; 1009, 275-20 n . p .; 1010 , 358-40 n . pi; 1011, 
384 / - ; 1012 , 358-40 n . p .; 1013 , 361-60 n . p .; 1015 a 1024 , 
364-80 n . p . a cada um ; 1025 , 384 / - ; 1026 , 384 / - ; 1027 , 384 / - ; 
1028 , 364-80 n , p .; 1029, 35-80 n . p .; 1030, 3-60 n . p .; 1031, 
324 / - ; 1032, 288 / -; 1033, 128 / - ; 1034 , 151-20 n . p .; 1035 , 
241-60 n . p .; 1036 , 237-60 n . p .; 1038 , 75-20 n . p .; 1039 , 36 / - ; 
1040 , 108 / - ; 1041 , 86-40 n . p .; 1042 , 230-40 n . p .; 1043, 152 / - ; 
1044 , 302-40 n . p .; 1045 , 231-10 n . p .; 1046 , 230-40 n . p .; 1047 , 
281-60 n . P .; 1048 , 385-69 n . p .; 1049, 378 / -; 1050 , 7-20 n . p .; 
1051 , 151-20 n . p .; 1052 , 166-40 n . p .; 1053 , 108-80 n . p .; 1054 , 
181-60 n . P .; 1055 , 248-80 n . p .; 1056 , 272 / - ; 1057 , 172-10 n . p .; 
1063 , 226-80 960 , 201-60 n . p .; 1061, 201-60 n . p .; 1062 , 272 / - ; 
a cada um ; 1070, 201-60 n . p.; 1071, 181-60 n . p.; 1072, 57-60 
n . p .; 1073, 43-20 n . p .; 1074, 287-20 n . p .; 1075 , 388-80 n . p .; 
1076 , 216 / - ; 1078 , 316-80 n . p .; 1079 , 135-80 n . p .; 1080 , 316-80 

.P .; 1081 , 52-80 n . p .; 1082 , 45-60 n . p .; 1083, 211-60 n . p .; 
1084 , 202-40 n . p .; 1085, 196-40 n . p .; 1086 , 196-40 n . p .; 1087, 
181-60 n . p .; 1088 , 23-30 n . p .; 1089 , 23-30 n . p .; 1090 , 11-70 
n . P .; 1091, 12-30 n . p .; 1092 , 12-30 n . p .; 1093 , 2-40 n . p .; 
1094 , 34-90 n . p .; 1095 , 34-90 n . p .; 1096 , 195-10 ni. p .; 1097, 
162-90 n . p .; 1098 , 195-10 n . p .; 1099 , 185-80 n . p .; 1100 , 
243-90 n . p .; 1101, 185-80 n . p .; 1102 , 235-80 n . p .; 1103 , 243-90 
n . p .; 1104 , 243-90 n , p .; 1105 , 243-90 n . P .; 1106 , 219-40 n . p .; 
1107 , 185-80 ni p .; 1108 , 255-40 ni. p .; 1109 , 243-90 n . p .; 1110 , 
214-90 n . P .; 1111, 206-80 n . p .; 1112 , 226-50 n , p .; 1113 , 209-10 
n . p .; 1114 , 209-40 m . p .; 1115 , 232-20 n . p .; 1121 , 248-80 n . p .; 
1122 , 370-40 n . p .; 1126 , 150-40 n . p .; 1128 , 312 / -; 1129 , 72 / - ; 
1131, 302-40 n . p .; 1132 , 264-40 n . p .; 1133 , 151-20 n . p .; 
1134 , 151-20 ni. P .; 1135 , 173-60 n . p .; 1137 , 188-80 n . p .; 1138 , 
348./- ; 1139 , 491-20 n . p .; 1140 , 223-20 n . p .; 1141, 196-40 n . p .; 
1142 , 188-80 n . p .; 1143 , 98-40 n . p .; 1.144 , 226-80 n . p .; 1145 , 
131-20 n . p . and 1146 , 76 / - . 

The plots nos . 51 to 56 , 301 , 352 to 355 , 532 ito 543 , are 
situated ait Curdorim and not ait S. Jose de Areal and those 
of nos . 1088 to 1115 , are situated at Macasana and not at 
Curtorim . 

Curtorim , 6th January , 1963. The Clerk , Panduranga 
Gaunço Dessai. 


n . p .; 889, 272 / - ; 890 , 286-40 n . p .; 891, 317-60 11. p .; 892, 
377-90 n . p .; 894 , 350-40 n . p .; 895 , 361-60 n . p .; 896 , 307-20 
n . p .; 897 , 320-10 n . p .; 918 , 90-70 n . p . 921, 28-80 n . p .; 922 , 
28-80 m . p .; 923 , 28-80 n . p .; 924 , 14-40 n . p .; 925, 7-20 n . p . 
926 , 43-20 n . p .; 927, 43-20 n . p .; 928, 7-20 n . p .; 929, 86:40 
n . p .; 930 , 86-40 n . p .; 93.1 , 367 , 932 , 28-80 n . p .; 934 , 11-20 
n . p .; 935 , 28-80 n . p .; 936 , 7-20 n p ; 937, 86-40 m . p .; 938 
43-20 n . p .; 939, 28-80 n . p .; 940 , 14-40 n . p .; 943 , 7-20 a . pii 
944 , 243-20 n . p .; 945 , 316-80 n . p .; 946 , 316-80 n . p .; 947 , 
324-80 n . p .; 948 , 324-80 n . p .; 949 , 288-90 n . p .; 951 , 340 / 
952, 391-60 n . p .; 956 , 226-80 n . p .; 960 , 188-80 1 P .; 961, 
174 / - ; 963, 166-40 n . p .; 964 , 7-20 n . p .; 965 , 333-60 n . p .; 966 , 
308-80 n . p .; 967, 340 / -; 969, 304-40 n p .; 970 , 279-70 n . p ; 
971 , 340 / - ; 972 , 340 / - ; 973 , 347-70 n . p .; 978 , 317-60 2. p .; 
979, 241-60 n . p .; 980, 272 / - ; 981, 226-80 n . P .; 982; 21.2 / ; 
983, 226-80 n . p .; 984 , 272 /- ; 985 , 204-60 n . p .; 986 , 211-60 
n . P .; 987, 211-60 n . p .; 988 , 219-20 n . p .; 989 , 219-20 1. p .; 
990 , 226-40 n . p .; 991 , 226-40 n . p .; 992 , 234-40 n . p .; 993 , 
234-40 n . p .; 994 , 264-80 n . p .; 995 , 219-20 n . p .; 996 , 219-20 
n . P .; 998 , 212-80 n . p .; 999 , 287-20 n . p .; 1003 , 239-40 11. p . 
1004 , 249-60 n . p .; 1009 , 275-20 n . p .; 1010 , 358-40 n . p . 1011 , 
384 / - ; 1012 , 358-40 n . p .; 1013, 361-60 n . p .; 1015 a 1024, 
364-80 n . p . a cada um ; 1025 , 384 , - ; 1026 , 384 / - ; 1027, 384 / - , 
1028 , 364-80 n . p .; 1029, 35-80 n . p .; 1030 , 3-60 n . p .; 1031, 
324 / - ; 1032 , 288 / - ; 1033 , 128 / - ; 1034 , 151-20 n . p .; 1035 , 
241-60 n . p .; 1036 , 237-60 n . p .; 1038 , 75-20 n . p ; 1039 , 36 /- , 
1040, 108,/- ; 1041, 86-40 n . p .; 104:2 , 230-40 n . p .; 1043 , 152 / - ; 
1044 , 302-40 n . p .; 1045 , 230-40 n . p .; 1046 , 230-40 n . p .; 1047, 
281-60 n . p .; 1048 , 385-60 n . p .; 1049, 378 / - ; 1050 , 7:20 n . p .; 
1051, 151-20 n . p .; 1052, 166-40 n . p .; 1053 , 108-80 n . p .; 1054 , 
181-60 n . p .; 1055 , 248-80 n . p .; 1056 , 272 / - ; 1057 , 172-10 n . p .; 
1058, 120 / - ; 1060 , 201-60 n . p ., 1061, 201-60 n . p .; 1062 , 272 / " 
1063, 226-80 n . p .; 1064 , 150-40 n . p .; 1065 a 1069 , 181-60 11. p .; 
a cada um ; 1070 , 201-60 n . p .; 1071, 181-60 n . p .; 1072 , 57-60 
n . p .; 1073 , 43-20 n . p .; 1074, 287-20 n . p .; 1075 , 388-80 N. p . 
1076 , 216 / - ; 1078 , 316-80 n . p .; 1079, 135-80 n . p .; 1080 , 316-80 
n . p .; 1081, 52-80 n . p .; 1082 , 45-60 n . p .; 1083 , 211-60 2. p .; 
1084 , 202-40 n . P .; 1085 , 196-40 n . P .; 1086 , 196-40 . n . p .: 1087, 
181-60 n . p .; 1088 , 23-30 n . p .; 1089, 23-30 n . p .; 1090, 11-70 
n . P .; 1091 , 12-30 n . p .; 1092 , 12-30 n . P .; 1093 , 2-40 n . p ; 
1094 , 34-90 n . p .; 1095 , 34-90 n . p .; 1096 , 195-10 n . p .; 1097, 
162-90 n . p .; 1098 , 195-10 n . p .; 1099 , 185-80 n . pl.; 1100 , 
243-90 n . p .; 1101, 185-80 n . p .; 1102 , 235-80 n . p .; 1103 , 243-90 
n . P .; 1104 , 243-90 n . p .; 1105 , 243-90 n . p .; 1106 , 219-40 n . p .; 
1107 , 185-80 n . p .; 1108 , 255-40 n . p .; 1109 , 243-90 n . p .; 1110 , 
214-90 n . P .; 1111 , 206-80 n . p .; 1112 , 226-50 n . p .; 1113 , 209-10 
n . p .; 1114 , 209-40 n . p .; 1115 , 232-20 n . p ., 1121, 248-80 n . p .; 
1122 , 370-40 n . p .; 1126 , 150-40 n . p .; 1128 , 312 ) - , 1129 , 72 / - ; 
1131 , 302-40 n . p .; 1132, 264-40 n . p . , 1133 , 151-20 n . p .; 
1134 , 151-20 ni. p .; 1135 , 173-60 n . p .; 1137 , 188-80 n . p .; 1138 , 
348 ; - ; 1139 , 491-20 n . p .; 1140 , 223-20 n . p .; 1141, 196-40 n . p .; 
1142, 188-80 n . p .; 1143 , 98-40 n . P .; 1144 , 226-80 n . p .; 1145 , 
131-20 n . p . e 1146 , 76 / - . 

Os lotes n.os 51 a. 56 , 301 , 352 a 355 , 532 a 543 , fiicam situa 
dos em Curtorim e não em S. José de Areal e os de n.o 

os 1088 
a 1115 , ficam em Macasana e não em Cuxtorim . 

Curtorim , 6 de Janeiro de 1963. O Escrivão , Panduronga 
Gaunço Dessai . 


« Devalaias» 


Devalaias 


Xri Xantadurga of Queula 
50 Notice is hereby given that on the 2nd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette, 
an auction will be held, ať 10 a . m ., for the leasing of «Gol 
chopatló » situated at Curchorém and belonging to this temple 
for the period of 1963 to 1965 , with a reduction of 1/5 of 
the actual basic price , according to the estimate and other 
conditions approved by the higher authorities . 

Queula, 17th February , 1963. — The Clerk , Suriaji Sinai 
Molcornenicar. 

Visa . --- The Acting President, Prabacar C. S. Pissurlencar: 


Xri Xantadurga de Queulá 
50 Anuncià - se que, no segundo domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficiat, será levado à praça , pelas 10 horas, 
o arrendamento do prédio « Golchopatlós , sito em Curchorém , 
pertencente a esta Devalaia , para o triénio de 1963 a 1965 , 
com a redução de 1/5 do actual preço-base constante do 
respectivo cálculo e condições superiormente aprovados . 

Queulá , 17 de Fevereiro de 1963. O Escrivão, Suriaji 
Sinai Motcornencar . 

Visto . 0 Presidente suplente , Prabacar C. S. Pissurlencar . 


Xri Capro Rovolnata of Narod , Bicholim 
51 On the 17th of March next, at 11 a . m ., at the usual 
meeting place , auction will be held of the items of income 
of the properties situated at Naroa and beloniging to this 
Devalaia , for the triennium of 1963 to 1966 , subject to the 
conditions of the assessment approved by the higher autho 
rities . 

Naroa , 21st February , 1963. --- The Clerk , Balorisna Babli 
Naique . 

Visa : The President, Vassanta Roulu Goltecar . 


Xri Capró Rovolnata de Naroa de Bicholini 
51 No dia 17 de Março próximo, às 11 horas, no local de 
sessões, serão levadas à praça , as avenças da receita dos 
prédios sitos em Naroá , desta Devalaia , para o triénio de 1963 
a 1966, nos termos das condições do cálculo superiormente 
aprovado. 
Naroá, 21 de Fevereiro de 1963. 

O Escrivão , 

Balcriana 
Babli Ndique. 

Visto . O Presidente , Vlassanta Roulu Golteoar . 


28TH FEBRUARY , 1963 
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Xri Mallinath of Marcela 
52. The presumptive Malhajans of the above named Devas 
than are hereby convened for a meeting at the said Devasthan 
of Mallinath lat Marcella , in the usuall meeting place, at 11a. m ., 
on the first Sunday after a lapse of a period of thirty days 
from the date of the third publication of this notice in the 
Government Gazette in order to discuss and approve the draft 
bye laws and the register of Mahajans of the said Devasthan . 

Marcela , 17th February 1963. ----- The Secretary , Xantarama 
Rain Camotim . 
Visa.. The President, Roguvira Venctexa Camotiñ . 

( 2nd time) 


Xri Malinata de Marcela 
52 É convocada a assembleia dos presumidos mazanes da 
referida Devalaia para se reunir na mesma Devalaia de Xri 
Malinata , em Marcela , no local das sessões , pelas 11 horas, 
no primeiro domingo posterior ao trigésimo dia após a ter 
ceira publicação do presente anúncio no Boletim Oficial, a fim 
de discutir e aprovar o projecto do compromisso e catálogo 
dos mazanes da dita Devalaia . 

Marcela , 17 de Fevereiro de 1963 . O Escrivão , Xantarama, 
Raiu Camotim . 

Visto . - Presidente, Roguvira Venotexa Camotim . 


SANA 


- 


( Tradução ) 


. 


। 


श्री मलिनाथ माशेल 
या देवालयाच्या, कोंप्रोमीस व महाजनांच्या कातालगाच्या 
मसुद्यावर चर्चा करून तो मंजूर करण्यासाठी ही जाहिरात बोलेती 

ओफिसियालवर ( गव्हर्नमेंट गॅझेटवर ) तिसऱ्यांदा प्रसिद्ध होऊन ३० 
दिवस गुजरून गेल्यानंतर जो पहिला रविवार ह्या दिवशी सकाळी 
११ वाजतां उल्लेखित श्री मल्लिनाथाच्या माशेल येथील देवालयी, 
सभास्थानी, जमण्याबद्दल सदरहू देवालयाच्या महाजनांस निमंत्रण 
देण्यात येत आहे. 

माशेल , १७ फेब्रुवारी १ ९ ६३.-- कमिटीचा लेखक, शांताराम 
रायु कामत . 

पाहिली. - कमिटीचे अध्यक्ष, रघुवीर व्यंकटेश कामत . 


a . 


Xri Xantadurga of Candeapar 
53 Under orders from the higher authorities , the Maha 
jans. of the said temple, are hereby convened for an extraor 
dinary. meeting , at the usual pilace , at 10 lar. m., on the 31st 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette , in order to discuss and approve some changes con 
cerning the compromise of the said Temple . 

Candilapar , 5th December 1962. — The Clerk , Madhucar V. 
Sinai Candiaparcar . 

Visa , ----- The President , Madeva Balchondra s . Candiaparcar . 


( 2.३ vez ) 
Xri Xantadurga de Candeapar 
53 Nos termos da autorização superlior", convoca - 499 
mazania desta Devalaia , para se reunir no local de sessões 
às 10 horas no 31.º dia após a publicação deste no Boletin 
Oficial, a fim de discutir le aprovar o projecto de allgumas 
alterações a fazer ao compromisso da mesma Devalaia . 

Candeapar , 5 de Dezembro de 1962 . O Escrivão , Madhu . 
car V. Sinai Candiaparcar . 

Visito.. O Presidente , Madeva Balchondra S. Candiaparcar. 


-- 


Tradução 


वरीष्ट हुकूमावरून, ह्या देवालयाच्या महाजन मडळीस , कोंप्रो 
मीसाच्या कायद्यांत काही योग्य ते फेरबदल करणे आवश्यक अस 
लेवरून, त्याचा विचार करून ते पास करणे करितां , त्याची प्रसिद्धी 
सरकारी गॅझेटवर झाल्यापासून ३१ वे दिनी सकाळी १० वाजतां 
श्री आलयी निमंत्रिलं जात आहे. 
खांडेपार , ५ डिसेंबर १ ९ ६२ . 

१ ९ ६२ . ---- कमिटीचा लेखक , मधुकर 
वा . शे . खांडेपारकर. 

पाहिली.-- कमिटीचा अध्यक्ष , महादेव भा . शे, खांडेपारकर 


« Hospício do Sagrado Coração de Maria, de Margão » 


Hospício do Sagrado Coração de Maria, de Margão 


Cash Balance sheet 


Balancete do « Caixa » 


January 1963 


Mês de Janeiro de 1963 


Rs. n.p. 


Rs. n.pd 


Balance of the previous month 

5.813.50 
Receipts during the month ...... 125.669.27 

131.482.77 
Payments during the month 

110.171.90 
Balance for the following month .... 

21.310.87 
Margão, 21st February , 1963. The acting Book -Keeper , 
José Exaltação Brito . 

Visa , --The President, Roque Fenelon da Piedade Azaredo , 


Rps. n.p. 

Rps. n.p 
Saldo do mês anterior.. 

5.813.50 
Entrada durante o mês 

125.669.27 

131.482.77 
Saída durante o mês ....... 

160.171.90 
mo 
Saldo para o més seguinte ........ 

21.310.87 
Margão, 21 de Fevereiro de 1963. Servindo de Guardama 
-Livros, José Exaltação Brito . 
Visto . O Presidente , Roque Fénelon da Piedade Azaredo 


- 


- 
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SERIES III No. 9 


Private advertisements 


Particulares 


55 Notice is hereby given that Antonio Filomeno Damas 
ceno Jeronimo Carvalho , from Majorda , wishes to transfer in 
his name, as he is the heir of his late father Antonio Fermino 
de Espirito Santo Carvalho, from Majorda , the shares nos. 591, 
592 , 593 , 594 , 595 , 596 and 597, of the share - certificates nos. 204 
to 210 ," of the Comunidade of Cansaulim , belonging to his 
late father , the abovesaid Antonio Fermino , after previous 
renewal of the same, as well as to collect the accrued and 
unprescribed dividends. 

Anyone with a right to the said shares and dividends may 
file his claim in the concerned office , within the legal period 
of time. 


55 António Filomeno Damasceno Jerónimo Carvalho, de 
Majordá, na qualidade de herdeiro do seu finado pai António 
Fermino de Espírito Santo Carvalho , que foi da dita , dese . 
jando transferir a seu favor as acções n . " 591, 592 , 593 , 
594 , 595 , 596 e 597 , compreendidos em títulos n.º 204 a 210 
da comunidade de Cansaulin , pertencentes ao dito seu finado 
pai António Fermino, com prévia renovação dos mesmos, 
bem como arrecadar os dividendos vencidos e não prescritos . 
Os 

que se julgarem com direito aos mesmos poderão recla 
mar nas estações competentes dentro do prazo legal. 


56 Felicidade Lobo e Estrocio , of Tivim , widow of Paulo 
Custodio Estrocio , who was the president of the Adminis 
trative Committee of the Comunidade of Sirçaim from 1959 
to 1961, being the sole and universal of her late husband 
Paulo Custodio Estrocio , wishes to collect from the treasury 
of the Comunidade of Sirvaim , the sum of Rs. 91-75 , which 
is the percentage of income of the said years 1959 to 1961, 
viz , of 1959 Rs. 31-90 , of 1960 Rs. 27-10 and of 1961 Rs. 32-75 . 

Anybody who wishes to claim agaist her pretension , should 
do so within the time limit and at the concerned office. 


56 Felicidade Lobo e Estrócio , de Tivim , viúva de Paulo 
Custódio Estrócio , que foi presidente da junta administrativa 
da comunidade de Sirxaim nos anos de 1959 a 1961, na quali 
dade de herdeira e única universal do seu finado marido dito 
Paulo Custódio Estrócio , pretende levantar do cofre da Comu 
nidade de Sirçaim , a quantia de Rips. 91-75 n . p ., proveniente 
da percentagem das receitas dos ditos anos de 1959 a 1961 , 
sendo de 1959 Rps . 31-90, de 1960 Rps. 27-10 € de 1961 
Rps. 32-75 . 

Os que quiserem reclamar contra esta pretensão reclamem 
na estação competente dentro do prazo legal. 


March 


57 Estevam Gelasio Belarmino Paiva , of " St. Estevam , 
makes it known that he wishes to collect from the treasury 
of the Comunidade of Malar the sum of Rs. 70-08 n . p ., being 
the proceeds of the dividends ( jonos ) of the years 1959 to 
1961 , accrued and due to his late brother Fr. Jose Francisco 
Xavier Paiva, who was also of St. Estevam . 

Whosoever wishes to claim , should do so within the specified 
period , at the competent office . 


57 Estevam Gelásio Belarmino Paiva , de Santo Estêvão , 
anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Malar a quantia de Rps. 70-08 n . p ., de proventos de jono dos 
anos de 1959 a 1961, pertencentes ao seu finado irmão Pe. José 
Francisco Xavier Paiva , que foi de Santo Estêvão. 

Quem quiser reclamar e faça dentro do prazo legal nas 
estações competentes . 


58 Candida Eulalia Fernandes , widow of João Martinho 
Lourenço , from Cujira , hereby announces , for due purposes, 
that she wishes to collect from the treasury of the Comuni 
dade of Cujira , the sum of Rs. 76-47 n.p., this being the 
balance to credit of her late husband . 


58 Cândida Eulália Fernandes , viúva de João Martinho 
Lourenço , de Cujirá , anuncia para os devidos efeitos que pre 
tende levantar do cofre da comunidade de Cujira a impor 
tância de Rps. 76-47 n . p ., de saldo do título do seu dito fale 
cido marido . 


on 


Corrigendum 
In the English translation of the deed of the company by 
shares, published in the Government Gazette no . 33 , series III , 
dated 16th August, 1962, the following corrections, 
pg . no. 313, are notified for general information : 

In the second line, read « retreading» instead of «rethread 
ing » ; 

In the 20th line read « realized > instead of « realizer » ; 

In the 30th line read, again , « retreading» instead of < re 
threading » ; 

In the 79th line read « should be sent, giving a time limit 
not inferior to 15 days ) instead of « should like to keep it 
for her at the price resulting from the » .- 


Corrigenda 
Na tradução em inglês da escritura de sociedade por quo 
tas , publicada no Boletim Oficial n .° 33 , 3.4 série , de 16 de 
Agosto de 1962, são feitas as seguintes correcções à pgs . 313 : 

Na 2.2 linha , onde se lê « rethreading » leia -se : « retreading » ; 
Na 20.a linha, onde se le « realizer» leia -se : « realized ; 

Na 30.a linha , onde se lê « rethreading» leia - se outra vez : 
« retreading > ; 

Na 79.a linha , onde se lê « should like to keep it for her 
at the price resulting from the » leia - se : « should be sent, 
giving a time limit not inferior to 15 days » . 


. 
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